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AHHOTAIMA

Hucuumnuna «/HOCTpaHHBIA s3bIK» BXOAUT B 0a30BYI0 YacTh 00pa3oBaTeIbHOW MPOrpaMMBbI
MOATOTOBKK oOydarommxcs 1o HampariaeHuio «40.03.01 «TamoxeHHOE [AelIOo» HalpaBIECHHOCTD
«O0mmas HanpaBieHHOCThY. ucuuminna peanusyercs kapeapoit Ne 1 UO I'VAILL

JlucuuiuinHa HalleJeHa Ha (P OpMUpPOBaHUE Y BBITYCKHHUKA OOLIEKYAbTYPHBIX KOMIETEHIIUI:
OK-4 «crocoOHOCTh K KOMMYHHMKAIlUM B YCTHOM M IMMCbMEHHOH (popMax Ha PyCCKOM M MHOCTPAHHOM
A3BIKAX JJIS1 pEIIeHHs] MEeXXJIMYHOCTHOI'O M MEXKYJIBTYPHOI'O B3aUMOJICHCTBUSY.

ConepxaHue TUCHUIUIMHBI OXBAaThIBAE€T KPYT' BOIPOCOB, CBSI3aHHBIX. CO 3HAHHEM pPa3rOBOPHOIO
aHIJIMHCKOTO sI3bIKA B Cpepe IKOHOMHUKHU ,4YTO TapaHTUPYET CHELHUATIMCTY MOHUMAHUE AHTJIOS3bIYHBIX
SKOHOMHUYECKUX JOKYMEHTOB. [loaTOMy mepBoe, uTo He0OXOAUMO FOPUCTY - BIaJIEHUE CIIEUATIbHBIMU
TepMUHAMU. DTO IOMOXKET N30eKaTh OLIMOOK U HETOYHOCTEH MepeBoja, KOTOpble, B KOHEYHOM CYeTe,
MOT'YT 00epHYTbCs OONBIINMH (MHAHCOBBIMHM HOTEPSMH. 3HaHHE MPO(ECCHOHATBHON TEPMUHOIOIUU
OKa)KeT CIIEIHUAUCTY HEOLIEHHMYIO IOMOIIb B COCTaBJIECHUHU M BeI€HUHM (UHAHCOBOH JOKYyMEHTAllUH,
NepeBojIax €e C pPycCKOro Ha MHOCTPAHHBIM U HA000POT, B MEPENUCKE € 3apPYOEKHBIMH KIIMEHTAMH.

IloMumo 3HaHUS CHEHMAIBHOW JIEKCHKM, HPOPECCHOHANBHBIM WHOCTPAHHBIA S3BIK IS
HSKOHOMHCTA O00s3aTEIbHO BKJIIOYACT pa3TOBOpPHbIC HaBbIKM. OHU TPUTOAATCS TPH  BEICHUU
MIEPEroBOPOB € 3apYOENKHBIMM KOHTpPAareHTaMmu; JUist OOIIeHHs ¢ 3apyOeXHbIMH Kossieramu. HaBbiku
YTEHUS HAa MHOCTPAHHBIX $3bIKAX IIOMOTYT B BOCHPHUATHH PA3IUYHBIX JOKYMEHTOB, YTEHHUH
poheCCOHATBHOMN JINTEPATYPHI U JP.

[IporpamMmMoii JUCHMIUIMHBI TPETYCMOTPEHBI CIEAYIOUINE BUJII KOHTPOJISA: TEKYIIHH KOHTPOIb
YCIIEBAaEMOCTH, IPOMEXYTOUYHAS aTTeCTalus B popMe 3a4€Ta U HK3aMeHa.

OO0mas TpyIoeMKOCTh OCBOCHHUS TUCIUIUIMHEI cocTaBiseT 10 3aueTHbx emuHuUIbl, 360 gacos.

SI3bp1k 00yUEeHHS O AUCIUILTUHE «PYCCKUID, «QHTIHHCKUN.



1. IlepevyeHb NIIAHUPYEMBIX Pe3yJIbTATOB 00y4YeHHS 110 TUCUMIIUHE
1.1. Henau npenogaBanus TUCHUILTHHBI
OcHoBHas 1eb 00y4eHHUsI HHOCTPAHHOMY SI3BIKY MPO(PECCHOHAILHOTO OOILEHUS - pa3BUTHE Y
CTY/IEHTOB IPAKTUUYECKUX HABBIKOB MCIIOJIb30BAHUS HMHOCTPAHHOIO S3bIKA B PO ECCHOHATBHOM
OOLLIEHNUH, S3IKOBOH M KOMMYHUKAaTUBHON KOMIIETEHIIMH B IPOPHINPYIOLIEH 001aCTH ClIEIMAaIbHOCTH.
Orta 1enb npernoiaraeT NoAroToBKy CTyIEHTOB K Oyayiiei npodeccunoHanbHON AesITeNbHOCTH, K

BO3MOXXHOCTH ¥ HEOOXO/IMMOCTH 3HAKOMHUTHCS C HOBBIMU TEXHOJIOTUSMH, OTKPBITUSIMH, TEHICHIIUIMHI
pa3sBUTHM HayKH, K YCTAaHOBJICHUIO KOHTAKTOB € 3apyOeHbIMH NapTHepamu. O0yueHue
poQecCHOHANIBHOMY OOLIEHHUIO HA MHOCTPAHHOM SI3bIKE BKIIHOYAET CIIEIyIOLINe 3aJauu:
pa3BUTHE HABBIKOB CAMOOLIEHKU YPOBHS ()OPCHPOBAHHOCTH S3BIKOBOI M PEUEBOIl KOMIIETEHIIUH B
poecCHOHANBHON PEYH U Pa3BUTHE MOTPEOHOCTH B SI3BIKOBOM CaMOOOPa30BAHUY;
00y4eHHe YCTHOMY pe3IOMHUPOBAHHMIO U KOMMEHTHPOBAHUIO IPOUYNTAHHOTO TEKCTA,
pa3sBUTHE HABBIKOB apr'yMEHTHPOBAHUS CBOMX CYXKJICHHUH 110 00CYX1aeMoil Teme;
pa3BUTHE HAaBBIKOB TUCKYTHPOBAHUSA MO NPO(eCcCHOHANIBHON TEMATHKE;
00y4eHre BBIWICHEHUIO TPO(PECCHOHATBHO 3HAUNMON HH(POPMAIIUH U3 TEKCTA IO CIIEUAIbHOCTH;
pa3sBUTHE HABBIKOB YCTHOT'O BBICTYIUICHUS IO TEMATHKE, CBSI3aHHOM CO CHENMaIbHOCTHIO;
o0ydeHune HarMcaHuio pedeparoB, aHHOTAIUH K TEKCTY, TE3UCOB BBICTYIUIEHUH, IETTOBBIX MHCEM;

pa3sBUTHE HABBIKOB ayIUPOBaHMS WH(POPMAITMOHHOTO TEKCTA 110 CTIEUATBHOCTH IIMPOKOTO MPOGHIIS;
o0y4eHrne yMeHHIO paboTaTh ¢ pa3HOro Poja (IJIEKTPOHHBIMHU U HEXJIEKTPOHHBIMHU ) HHOS3BIYHBIMU
MCTOYHUKAMH I10 CIIEUATBbHOCTH.

Ha ocHoBanum o0mux 1esneit u 3aa4 00y4eHUsI HHOCTPAHHOMY SI3BIKY NMPO(heCCHOHATBHOT O
001eHNIOBIIN C(hOPMYITMPOBAHBI KOHKPETHBIE LIENIN U 3312491 IPUMEHHUTEIBHO K KaXKJIOMy CEMECTpY.

1.2. IlepeyeHb MJIAHHPYEMBIX Pe3y/bTATOB 00y4eHHUs] IO JAMCLHMILIMHE, COOTHECEHHBIX C
IUIAHMPYEMBbIMH Pe3yJIbTATAMM 0CBOCHHUsI 00pa30BaTeJIbHOM IPOrpaMMbl

B pesyaprate OCBOGHHS ~JMCHUUIUIMHBI  CTYJEHT JOJDKEH OOJIafaTh  CIEAYIOUIMMU
KOMIIETEHIIUSIMHU:
OK-4 «cmmocoOHOCTh K KOMMYHUKAIIMA B YCTHOM M MUCBMEHHOW (hopMax Ha pyCCKOM W MHOCTPAHHOM
SI3BIKAX JIJIS1 PELICHHS] MEXIINYHOCTHOIO U MEXKKYJIBTYPHOI'O B3aUMOJAEHCTBUSA Y.
3HaTh - TpaMMaTUYeCKue CTPYKTYpHl B BHUAE TaONWIl M KOMMEHTApHEB, a TaKKe YIPaKHEHUSI
HarpaBJIeHbl HAa OTPa0OTKY BBEIEHHBIX IPAMMATHYECKUX CTPYKTYp Ha JIEKCHUYECKOM MaTepuaie ypoka
yMeTh — ayAupoBaHHWE (BOCIPMHMMATH HA CIyX W TOHMMATh OCHOBHOE COJEPKAHHUE HECIOKHBIX
AYTEHTHYHBIX OOIIECTBEHHO-TIOJIMTHYECKUX, MyONUIUCTHYECKUX (MEANHHBIX) U MParMaTH4ecKuX TEKCTOB,
OTHOCAIIMXCS K PAa3IM4YHBIM THIAM pEYH, a TaKKe BBIICNATh B HHX 3HAYMMYIO /3allpalldBaeMylo
uHdopManuio); ureHHue (IOHUMATh OCHOBHOE COJICPIKAHHUE HECIOKHBIX AYTEHTHYHBIX OOILIECTBEHHO-
MONUTHYECKHUX, MYOIUIIUCTHYECKUX U NPArMaTHYECKUX TEKCTOB, HAYYHO-TIONMYJISIPHBIX M HAYYHBIX TEKCTOB,
Omoros/Be0-caliTOB; JETaNbHO MOHUMATH OOMIECTBEHHO-TIONUTHYECKHE, MTyONUIIUCTHYECKHE (MEIUHHBIC)
TEKCTBI, a TaKKe NMHChbMa JIMYHOTO XapakKTepa; BBIACIATH 3HAUYMMYIO/3aIlpallliBaeMyl0 WH(POPMALHUIO H3
[parMaTH4ecKuX TEKCTOB CIPaBOYHO-UH()OPMALMOHHOTO U PEKIAMHOTO XapakTepa); rOBOpeHue (HaunHaTb,
BECTH/TIOJICP)KUBATh M 3aKaHYMBATh HAJIOT-pacCclIpoc 00 YBUAEGHHOM, HPOYHTAHHOM, AWANOr-oOMeH
MHEHHUSMH ¥ UAJIOT-UHTEPBBIO/coOecefoBaHNe TpU TpueMe Ha pabory, coOnromas HOPMBI PEUEBOTO
9THKETa, TP HEOOXOAWMOCTH HCIIONB3YSl CTPATeTHH BOCCTAHOBJIECHHS COOSl B IpOLECCe KOMMYHHKAIUH
(mepecmipoc, mepedpasupoBaHre W JIp.); PACCHpalINBaTh COOECETHIKA, 33/1aBaTh BOIPOCHI W OTBEYATH Ha
HUX, BBICKa3bIBaTh CBOE MHEHHE, IPOCh0y, OTBEYATh HA MPEIOKEHNE COOECETHHUKA; JeNaTh COOOIICHHS 1
BBICTPAaNUBaTh MOHOJIOT-OITMCAHNE, MOHOJIOT-IIOBECTBOBAHUE U MOHOJIOT-PACCYK/ICHHUE); MUCHMO (3aIONHSITh
(bopMyIsIpbl M OTAHKKM TParMaTHYecKOro XapakTepa; BECTH 3aliCh OCHOBHBIX MBICIIEH U ()aKTOB, a TaKke
3alMCh TE3UCOB YCTHOTO  BBICTYIUICHUS/TIMCBMEHHOTO JIOKIAJa TI0 HM3y4aeMOH IpoOIeMaTHKe;
MO/IEP)KUBATh KOHTAKTBI TPU TMOMOIIHM AJIEKTPOHHOH mouThl; opopmisite Curriculum Vitae/Resume wu
CONPOBOANTENBHOE MHCHMO, HEOOXOAMMBIE TIPH IpHeMe Ha padoTy, BBIIOJIHATH MHCHMEHHBIE NPOSKTHBIE
3aJ1aHuUsA).
BJIQJIETh HaBBIKAMHU - CTpPATErHMsIMH BOCHPUSATHS, aHAIM3a, CO3JAaHHS YCTHBIX M IUCBMEHHBIX TEKCTOB
pasHbIX THUIIOB M JKaHPOB; KOMIICHCATOPHBIMH YMEHHSMH, TOMOTAIONIMMHU TIPEOJONIETh «cOOM» B
KOMMYHHKALIUH, BBI3BAaHHBIE OOBEKTHBHBIMH M CYOBEKTUBHBIMHU, COLHOKYJIBTYPHBIMH IPUYUHAMHU.
CTpaTEerHsMH MPOBEACHHS COMOCTABUTENBHOIO aHaiIn3a (aKTOPOB KyJIbTYphl Pa3IMYHBIX CTPaH; MpUEMaMH
CaMOCTOATEIBHOW PabOTBl C  A3BIKOBBIM ~MAaTEpHAJOM (JEKCUKOH, TIpaMMAaTHKOH, (OHETHKOH) ¢
HCIOJIb30BaHUEM CIIPABOYHON U yueOHOH JIUTEpaTypHI.
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2.00bem aucuunianuel B 3E/akagem. yac
Jlanueie 06 o0memM o0beMe JUCHUIUIMHBI, TPYIOEMKOCTH OTICIbHBIX BHJIOB Y4eOHOW paboThI 1O
TMCUUIUIAHE (M pacupeesieHne 3TOH TPYAOEMKOCTH TI0 CEMECTpaM) MpeICTaBIeHbI B TabmuIe 1.

Tabmuma 1 — O0beM U TPYAOEMKOCTh JTUCIUATIIIHBI

TpynoeMKoCTb 110 cEMECTpaM
Bup yuebHoii paboTs Bcero
Nel No2 No 3 No 4
1 2 3 4 5 6
Oomas Tpymnoemkocth aucuumannl, | 10/ 360 | 3/108 2[72 3/108 | 2/72
3E/(4ac)
Ayoumopnbvle 3anamus, BCETO 4ac. 170 68 34 34 34
B TOM YHUCIJIC:
nekiuu (JI), (gac) - - - - -
[MpakTuueckue/cemunapckue  3ansatus  (I13), | 170 638 34 34 34
(gac)
naboparopusie padotsl (JIP), (uac) - - - -
KypcoBoii mpoekT (pabota) (KII, KP), (gac) - - - -
DK3aMeH, (Jac) 36 - - - 36
Camocmoamenvnas paboma, scero (yac) 154 40 38 74 2
Bux  nmpoMexyTouHOro KOHTpoJsi: 3auer, | 3auér, 3auét 3au€r | 3auér | Dk3ameH
mudd. 3adger, sx3amen (3auer, Hudd. 3a4, | Dk3.
IK3.)
2. Conep:kanne TMCHUTIHHBI
4.1. PacnpenesieHue TPYA0EMKOCTH THCIMIINHBI
10 pa3jejiaM U BUAAM 3aHATHI
Pazgenbl, TeMbI TUCHUTIIIMHBI M KX TPYJOEMKOCTb ITPUBECHBI B TAOIUIIE 2.
Tabnuma 2 — Pa3nensl, TEMbI IUCHUIUIMHBI, UX TPYA0EMKOCTh
Paszenbl, TEMbBI TUCITUTLTHHBI Jexumn | 113 (C3) | JIP KII |- CPC
’ (gac) (gac) (gac) | (wac) | (wac)
Cemectp Ne 1
Pazgen 1
1.BBogHO-KOppeKTUBHBIN Kypc. CeMb4. - 23 20
2. MHOK€CTBEHHOE YHUCJIO CYIIECTBUTEIbHBIX
3.CKIIOHEHHE UMEH CYILLECTBUTEIIbHBIX
4.Ilagex umeH
CYIIECTBUTENbHBIX(TIPUTKATETHHBIN)
S5.I'maromn. Tumsl BOITPOCOB
6.IlocTpoeHne BOMpOCUTENBHBIX TIPEITI0KEHHIH,
MOPSAOK CIIOB
Pasnen 2
1.BHemHOCTh - 23 10
2.ApTukiu (OmpeaeeHHBbIH )
3.ApTuxnu(HeonpeeIeHHbII )
4.Cnydan OTCYTCTBUSI apTUKIIS




Pazgen 3

1.Pabounii 1eHb.

2. Yucnurenpabie. OOIIHE CBENEHUS
3.JlaThr

4.ITopsinKOBBIEC YUCIUTEIIbHbBIE

22

10

2 cemecTp

Paznen 1

1. Crpana uzyuaemoro si3bika. Crosnna
M3Y4aeMOT0 S3bIKA.

2.JInunble Mmecroumenus. Bo3sparnoe
MECTOMMEHHE

3.be3nuunoe Mmectronmenue. Heonpenenennsie
MECTOMMEHHS.

4.0TpuriaTesIbHbIE MECTOUMEHUSI.
5.BonpocurenbHbie

MecToruMeHN. OTHOCHTEILHBIE MECTOMMCHHUSL.

12

13

Paznen 2

1.06pa3oBanue. Y HUBEpCUTET.
2.IIpuiararensHsle.

3.CTeneHn CpaBHEHUs IpWIAraTeIbHBIX
Hape4uil.

4.CKJIIOHEHHE MMEH ITPUJIaraTeabHbIX.

11

13

Paznen 3

1 Customs officer
2.HeonpeneneHHO-TMYHBIE MECTOUMEHUS
4.Vxa3aTelIbHbIE MECTOMMCHUS.
S.IIputsixarenbHble MECTOMMEHHUS
6.I'maroJer

11

12

3 cemecTp

Pasnen 1

1.. What is customs.
2.I'maroJsl.

3.MoanbHEbI€e TIaroJbl.
4.Cnabple T1arosl.
5.CunbHBIE IJ1aroJsl.
6.MopanbHBIE IJIaroJibl,
7.HenpaBuiibHBIE TJ1aroJibl.

12

25

Pa3znend

1.Macroeconomics

1.CtpanaTenbHblid 3aJ10T.

2.00pa3zoBaHue CTpaIaTeILHOTO 3ajloTa
3.YnorpebieHue cTpagaTesIbHOrO 3a10ra
4. In¢puHUTHB

11

25

Pazgen 3

1. On smuggling
2.1ToBenuTenbHOE HAKIIOHEHUE
3.MHpUHUTHBHBIE KOHCTPYKLIUU
4.Ilpennor

5.Hapeune

11

24

Cemectp 4




Paznen 1
1.The History of Russian Customs

2.BpemeHa u3bsIBUTEILHOTO HAKJIOHCHUS

3.Hacrosiuee Bpems
4.Ilpowemaiiee Bpemst
5.byaymee Bpems

0,5

Paznen 2

1. History of the UK Customs Service
2.ITpuyactue

3.Ilpuuactue I

4 ITpuuacrue II.

S.IIpomeniee BpeMs

0,5

Paznen3
1. History of the U.S. Customs Service
2.CTpagatenbHBIi 3aJI0T,
3.Tuns! peoxKeHni

0,5

Paznen 4
1. Customs Declaration
2 .TUTIBI BOITPOCOB
3. Tunel npeasIoxKEeHUI

0,5

Hroro B cemecTpe

- 170

154

Htoro

- 170

154

4.2.

Conep:xaHue pa3iesioB H TeM JIEKIIMOHHbIX 3aHATHI

Coneprxkanue pa3esioB U TEM JICKIIMOHHBIX 3aHATUI TPUBEACHO B TabIuIe 3.
Tabmuma 3 — ConeprkaHue pa3iesioB U TEM JICKITMOHHOTO ITHKJIa

Howmep pazgena

Hassanue n COZACPIKAHUE PA3aCIOB U TEM JICKIHMOHHBIX 3aHATUH

Y4eOHBIM MJIAHOM HE IIPETYCMOTPEHO

4.3.

IIpakTnyeckue (ceMUHAPCKHUE) 3aHATHS
Tembl mpakTHUECKUX 3aHATHI U UX TPYJOEMKOCTh IPUBEICHBI B Ta0nuIie 4.

Ta6Jmua 4 — HpaKTI/I‘ICCKI/Ie 3aHATHUS U UX TPYAOCMKOCTb

Ne
Nem/m | Tembl MpakTHYECKUX 3aHATHI ®dopMbI MPAKTUIECKUX 3aHATHI Tpynoemkocts, | pasnena
(dac) JTUCITATI
JINHBI
Cemectp 2
1. | My University 3HaHue JieKCcHKU. UTeHne u nepeso 6 1.1
TeKcTa .becema moreme.
YnpaxxHeHus .
2. | Customs Officer. 3HaHue Jekcuku. Utenue u nepeBojt 6 1.2
TeKcTa .becema moreme.
YnpaxxHeHus .
3. | What is customs 3HaHue JeKCUKU. UTEHUE U MTePEeBO/T 6 1.3
TekcTa .becema moreme.
YipaxHeHus .
4, 3HaHue Jekcuku. UtTenue u nepeBojt 6 2.1
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On smuggling TekcTa .becena noreme.
YnpaxxHeHus .
5. | The History of Russian | 3nanwue nexcuku.UteHne u nepeBos 6 2.2
Customs TekcTa .becena noreme.
YnpaxxHeHus .
6. | History of the UK Customs | 3uanwue sekcuku.UTteHne 1 nepeBo 6 2.3
Service tekcra .becena moteme.
YnpaxxHeHus .
7. | .History of the U.S. Customs | 3nanwue nekcuku.UTeHHE U IIEPEBOT 6 2.4
Service tekcra .becena moteme.
YnpaxxHeHus .
8. | Customs Declaration 3HaHMe JIEKCUKH. UTeHHE 1 TIepeBO/I 9 2.5
TekcTa .becema moreme.
YnpaxxHeHus .
Bcero 51
Tabmuna 4.1-TpynoeMKocTs HHTEPAaKTUBHBIX (hOpM 00ydeHuUs
Cem [IpakTideckue / ceMuHapCcKUe 3aHATHUS, Yac Bcero nnTepakTuBHON
Ne Bcero WNuTtepaktuHas popma dhopmeI 1O
TMICIIATUTHHE, Yac
2 Y4eOHBIM IJIAaHOM HE
MIPEyCMOTPEHO
Hroro

OO6pazoBarenbHble TEXHOJOTUHU, MPUMEHSEMbIE MPU OCBOCHUU MaTepHalia JUCUUIUIMHBI, PEau3yIOTCs B
CIIEYIOIIUX UHTEPAKTUBHBIX (hopMax:

-IPOBEACHNUE JUCKYCCUU WJIM MO3TOBOM aTaku;

-IpoBeZCHUE OOCYXKJIEHUSI HOBBIX MyONMKaIuili (KypHalbHBIX CTaTel, MaTepuanoB u3 MHTepHET) no Teme
3aHATHUS;

-00CyX/IeHrne 0T4ETOB (0 JOMAITHUM 33JaHUsSIM U pedeparaM) MO0 pa3InYHbIM 3aJaHHUSIM C 3aCIyIIMBaHHEM
PE3yIBTATOB U MPEAJIOKEHUN OT 00yUYaIOIINXCS;

- oOcyxJeHHe BapHaHTOB pEIICHUS paccMaTpuBaeMoil  MpoOyieMbl, 3ajaud, MpeaIoKEHHOU
MIPEroIaBaTeNIeM.

4.4, JlaGopaTOpHbIe 3aHATHSA
Tembl 1a00PaTOPHBIX 3aHATHH U KX TPYIOEMKOCTh TPUBEICHBI B TAOIUIIC 5.
Tabnuua 5 — JIabopaTopHbI€ 3aHATHS U UX TPYJOEMKOCTh

Ne TpynoémkocTh No paznena
HaumenoBanue naboparopHbix paboT pyA pasi
/1 (dac) JUCHUTIIINHBI

Y4eOHbIM IJIaHOM HE MPETYCMOTPEHO

4.5. KypcoBoe npoektupoBanue (padora)
Y4eOHBIM MIIaHOM HE TIPETYCMOTPEHO

4.6. CamocrosiTeJbHas padoTa CTyAeHTOB
Bunpl camocTosTebHON paboThI U €€ TPYIOEMKOCTh IPUBEAEHBI B TabiuIie 6.
Tabnuua 6 - Bussl camMocTosATeNIbHOM pabOThI U €€ TPYJI0EMKOCTh

Bcero, uac

Bun camoctosiTenbHOM paboThI CemecTp 5, uac




1 2 3
N3yuenue Teopernyeckoro Marepuaia aucuuiuingsl (TO) 25 25
IloaroroBka k tekymemy koHTpouo (TK) 3) 3)
Bcero 30 30

S. IlepeyeHb y4eOHO-METOAUYECKOr0 00ecIeYeHHs

JJISL CAMOCTOATEJILHOM Pa0oThl 00y4AKOIIUXCS MO0 JUCHUILINHE (MOTYJIIO)
Y4eOHO-MeTOIMYEeCKHE MaTepHAalIbl ISl CAMOCTOSTEIBHON pabOTHI CTYICHTOB yKa3aHsbl B IL.1I. 6-11.

6. IlepeyeHb OCHOBHOM M 1ONOJHUTEIBLHON JUTEPATYPHI
6.1. OcHoBHas 1UTEpaTypa
[lepeueHr OCHOBHOI1 TUTEPATYpHI IPUBEIEH B TabuLE 7.
Tabnuia 7 — [lepeueHb OCHOBHOM JIUTEpaTyphl

Hudp bubnmorpaduyeckas ccouika / URL ampec KonnyecTBo 3K3eMIUSIpOB B
oubnuoreke
(KpoMe 3IIEeKTPOHHBIX

AK3EMILISIPOB)
6.2. JlomosHMTeNbHAasI JIUTEpPaTypa
[lepeueHp AOMOIHUTENBHOM IUTEPATYPHI IPUBECH B Ta0nuIIe 8.
Tabnuia 8 — I[lepeyeHsb JOMOTHUTEIHHOM TUTEPATYPHI
[Mudp bubnuorpaduueckas ccouika/ URL ampec KonmnuecTBo 3K3eMILTSIpOB B
oubnuoreke

(KpoMe AJIeKTPOHHBIX
AK3EMILISPOB)

1. IIepeuensb pecypcoB HHGPOPMALMOHHO-TEJIEKOMMYHUKAMOHHON CETH

HMHTEPHET, HeoOX0AMMBIX /17151 OCBOEHHS TUCIMIIJIHHBI
[lepeuens pecypcoB uHpopMarmonHo-Tenekommynukanuontot cetu MHTEPHET, neo6xoanmMbIx
JUISL OCBOCHHUSI TUCIIUIIMHBI TIpHUBeieH B Tabmuie 9.
Tabmuua 9 — Ilepeuens pecypcoB nHpopMmanoHHO-TenekoMMyHukamonnoit cetn MHTEPHET,
HE00XOAUMBIX JUIsl OCBOEHUS! JUCHUIUIMHBI

URL anpec HaumenoBanue

He npenycmotpeno

8. Ilepeyenb NH(POPMAITMOHHBIX TEXHOJIOT Wi, HCIIOJb3YeMbIX
MPHU OCYIECTBJIEHHH 00Pa30BaTeJIbHOIO Npolecca Mo JUCHHUIINHE
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8.1. IlepeyeHb MPOrpaMMHOro odecnevyeHust
[lepedyenp UCIONB3yEMOTO MPOrPAaMMHOTO obecnieueHus npejacTasieH B Tadnuue 10.
Tabnuma 10 — Iepederp mporpaMMHOTO 00eCTIeUeHUS

Ne o/ HaumenoBanue

He npenycmortpeno

8.2. IlepeueHb HHGOPMAIMOHHO-CIIPABOYHBIX CHCTEM
[lepedenp nconbp3yeMbIX HHOPMAIIHOHHO-CIIPABOYHBIX CUCTEM Tpe/cTaBieH B Tabmume 11.
Tabmuna 11 — Ilepeuens nHGOPMAIIOHHO-CIIPABOYHBIX CUCTEM

Ne o/t HaumenoBanue

He npenycmoTtpeno

9. MarepuajibHO-TeXHHYecKast 0a3a, Heo0OXoAUMMAas I OCYIIeCTBJICHUSA

00pa3oBaTeJILHOI0 NpoLecca Mo AUCHUILINHE
CocrtaB MaTepHabHO-TEXHHUECKOM 0a3bl pecTaBjeH B Tabmie 12,
Tabmuma 12 — CoctaB MaTepuabHO-TEXHUICCKON 0a3bl

No 1/ HanmeHnoBaHue coCcTaBHOM 4acTH MaTepUaIbHO- Howmep aynuropun
o /I .
TEXHUUYECKOH 0a3bl (Ip1 HEOOXOTMMOCTH)
1. JlexuMOHHAs ayAUTOPUS HHOCTPAHHBIX SI3BIKOB 104

10. ®DoHI OLEHOYHBIX CPEICTB JJIs MPOBeAeHNSs MPOMEKYTOUHON aTTeCTAlNU

oﬁyqamumxca o AMCIUIIJIMHE
10.1 CoctaB oHIa OTICHOUHBIX CPEACTB MpHUBEACH B TabauIe 13
Tab6muma 13 - CoctaB GhoHIa OIEHOYHBIX CPEACTB IS MPOMEKYTOUHON aTTeCTAIUN

Bun npomexxyTouHOI arTecTanuu [lepeueHb OLICHOYHBIX CPEJCTB

DK3aMeH Crmmcox BOIIPOCOB K 3K3aMCHY

10.2 IlepeueHb KOMIIETEHIMM, OTHOCALIMXCA K AUCHUUIUIMHE, W JTamnbl UX (OpMHpOBaHHUS B
IpolLecce 0CBOEHHUS 00pa30BaTeNbHOM MTPOrpaMMBbl IPUBEICHBI B Tabmule 14.

Tabmuma 14 — IlepeueHb KOMIETEHIIMHA C yKa3aHHEM OJTarloB WX (OPMHUPOBAHHUS B IIpollecce
OCBOEHHS1 00pa30BaTeNbHON MPOrPAMMBI

Howmep cemectpa Oranbl GopMUpPOBaHUS KOMIETeHIIUH B miporiecce ocBoeHust OI1

OK-4 «cnocoOHOCTh K KOMMYHHKAIIMK B YCTHOM M MHCbMEHHOH (popmMax Ha PyCCKOM M MHOCTPaHHOM
SI3BIKAX JIJIS1 PELICHUS] MEXIIMYHOCTHOIO U MEXKYJIBTYPHOI'O B3aUMOAEHCTBUS.

HNHocTpaHHBIN S3BIK

WMHOCTpaHHBIN A3BIK

WMHOCTpaHHBIN A3BIK

Bl WIN -

WMHOCTpaHHBIN A3BIK

10.3 B kauecTBe KpHUTEpPHEB OLIEHKU YPOBHS C(HOPMUPOBAHHOCTH (OCBOEHHS) y OOydarOIIUXCS
KOMIETEHINI NpUMEHseTCs [IKaJla MOAYIbHO—PEUTHHIOBOW CHCTEMBbI yHUBepcuTeTa. B Tabmuie
15 mpencraBnena 100—OamnpHas u 4-OajyibHas IIKalbl JUIS OIEHKH C(HOPMHPOBAHHOCTHU

KOMIIETEHIIUH.

Tabnuna 15 —Kpurepuu onieHku ypoBHSI CHOPMHUPOBAHHOCTH KOMITETEHIIUI
10



Or11eHKa KOMIIETEHITII

100- o
SaUbHas 4-GarbHast XapaxrepucTuka cpopMHUPOBAHHBIX KOMITETEHIUIHA
IIKasa
IIKaJa
- oOyuarommiicss TIyOOKO M BCECTOPOHHE YCBOMJ IPOTPaMMHBIN
MaTepHai;
- YBEPEHHO, JIOTUYHO, TIOCJIEJIOBATEIHHO U TPAMOTHO €TO M3JIaracrT;
- ONHpasCh HA 3HAHHWS OCHOBHOW W JIOTIOJIHUTEIHHOW JIUTEPATYpHI,
85<K<100 COTTIHO» oo NPUBS3BIBACT YCBOCHHBIC HAyYHBIE TIOJIOKEHUS C MTPAKTUYECKON
(GAITCHOY | eqTenpHOCTBIO HaIpaBJICHUS;
- yMen0 00OCHOBBIBAET U APIYMEHTUPYET BBIABUTAEMbIE UM UJICH;
- JIeJIaeT BHIBOBI M 000OIIEHUS;
- cBOOOJTHO BIIAJICET CUCTEMOH CIIEIMATN3UPOBAHHBIX MMOHSITHH.
- oOyuarommiicss TBEpI0 YCBOMJI IIPOTPAMMHBIN MaTepHall, TPaMOTHO U
[0 CYIIECTBY H3JIaraeT €ro, ONHpasch Ha 3HAHUS OCHOBHOM
JUTEPATYPHI;
- HE JIOTTYCKAEeT CYIIECTBEHHBIX HETOYHOCTEIH;
70<K<sg4 (XOPOIIO» =) _ YBSI3BIBAET YCBOCHHBIC 3HAHUS C MPAKTUYECKOH JEATEIbHOCTHIO
«3a4TEHO» I —
- apryMEHTHPYET HaYYHBIC MOJIOKEHIS,
- JIeJIaeT BBIBOALI M 000OIIEHNS;
- BJIQJICET CUCTEMOH CIIeIMATU3UPOBAHHBIX TOHSITHIA.
- 00yyarouuiicss YCBOWJI TOJbKO OCHOBHOM NMPOrpaMMHBIN MaTepual,
M0 CYIIECTBY M3JIaraeT €ro, OMHpasCh HA 3HAHUS TOJIHKO OCHOBHOM
JUTEPATYPHI;
«yHOBJIETBOPU | - JIOIYCKAaeT HECYILECTBEHHbIE OIIMOKH U HETOYHOCTH;
55 <K <69 TEJTbHO) - HCTBITHIBAET 3aTPyJHEHHUS B MPAKTUYECKOM NPUMEHEHUH 3HAHUI
«GaYTeHO» | HANpaBJICHMUS;
- c1abo apryMeHTHpPYeT HaydHbIe MOJIOXKEHUS;
- 3aTpyAHSIETCS B POPMYIUPOBAHUM BBIBOJIOB M 000OIIEHNUH;
- YACTHYHO BJIAJICET CUCTEMOM CIEHAIN3UPOBAHHBIX MOHATHII.
- oOywaromuiics HE YCBOWJ 3HAYUTEIBHOM YacTH MPOrPaMMHOTO
MaTepuana;
«HEYHOBJIETBO | -  JIOMYCKAaeT CYIIECTBEHHbIE OIMMOKA W  HETOYHOCTH IpHU
K<s54 PUTENBHO» | PACCMOTPEHUHU MPOOJIeM B KOHKPETHOM HalpaBJICHUH;
«HE 3a4TE€HO» | - UCTIBITHIBAET TPYJHOCTH B MPAKTUYECKOM MIPUMEHEHUN 3HAHUH;
- HE MOKET apryMEHTUPOBATh HAyYHbIE MOJIOKECHUS;
- He OPMYIIUPYET BBIBOJIOB U 000OIICHHIA.

10.4 TunoBbie KOHTPOJIbHBIC 33/IaHUS JIK HHBIC MATEPHAJIbL:
1. Bompocs! a1 5k3amena (tabauia 16)

Tabnuma 16 — Boripocsl y1st 3k3aMeHa

Ne i/

HepequL BOIIPOCOB MJId OK3aMCHa

What is Customs ?-

What is a customs duty?

How are Customs procedures separated?-

What passengers should go through the Red Channel?.

What passengers should go through the Green Channel?-

6.Where are Blue Channels?-

What does a customs inspector do?

When does the most people have contact with a customs inspector?

O XN~ wN =

.What is a customs inspector responsible for?

[EEN
©

4. Where do the customs inspectors operate?

11




11. What is one of the main duties of the Customs Officer
12. In what ways can smuggled goods enter the country
13. What articles are considered smuggled?-
14. What actions are regarded as smuggling?-
15. In what ways are people punished for smuggling?-
16.
6. In what cases can a personal search be made?-
17. What does the word Customs mean
18. 2.What did the Each market have.
19. 3.When did The Russian Customs Service appear.
20. 4.When was The first Russian Customs statute handed down .
21. 5.When did every tsar approve the laws.
22. 6.When was the foreign trade strictly monopolized.
23. 7.What was done to create Customs legislation in Russia .
24. When did the U.S. Customs Service start operating?-
25. Who agreed that the collection of duties on imported goods was essential if the United States were to survive
26. How many distinct strategic challenges does the Customs agency face ?-
27. What did the term customs mean?-
28. When did the term restricted to duties payable to the king on the import or export of goods?
29. When were the first Customs officers appointed?-
30. 4. When was HMRC founded?
31. What is HMRC responsible for?-
32. When was the Baltic Customs established?-
33. How many departments are there at the Baltic Customs?
34. 3.What is export and import at the Baltic Customs?
35. 4.What are the basic export and import countries?
36. 5.How can you prove the fact «the Baltic Customs is the largest duty collector?
37. 6.What can you say about international cooperation?
38. 7.What is one of the urgent problems facing the customs?
39. 1.What do the customs formalities include for incoming/out coming passenger?
40. 1. Who does the passenger present declaration to?
41. 2. Whois to fill in the form?
42. 3. Is. the form renewable in case of loss?
43. 4.What does the passenger write in CD information on a traveller?
44. 5.What does the passenger point out in CD information on luggage and merchandise?
45, 6.What does the passenger declare in CD information on transport?
46. 7: What does the passenger put in the end of CD?

2. Bompocsr (3a1aun) ais 3aueta / mudd. 3auera (Tabnuna 17)
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Tabnuma 17 — Bonpocs! (3agaun) ams 3adera / qudd. 3auera

Ne i/ [Tepeuens BompocoB [utst 3auera / audd. 3auera

Y4eOHbIM IIIaHOM HE MPETYCMOTPEHO

3. TeMbl [yis1 BBIOJIHEHHUS KYpCOBOU paboThI (Tabmiuia 18)
Tabmuua 18 — IIpumepHbIii TepedeHb TeM IS BBITIOTHEHUST KypCOBOM pabOTHI

[IpumepHEBIil TepeyeHb TeM JUIS BBITIOJHEHHS KypCOBOW PaOOThI / BBITOJIHEHHS
KYPCOBOI'O IIPOEKTa

Ne o/t

Y4eOHBIM IJIAaHOM HE IPETYCMOTPEHO

4. Bompocsl Ui IPOBEICHUS MPOMEKYTOYHOM aTTECTALMH [TPU TeCTHpOoBaHuu (Tabnuna 19)
Tabmuna 19 — [IpumepHbIii mepedeHb BOITPOCOB ISt TECTOB

Ne n/n [IpuMepHBIil IepeyeHb BOIIPOCOB ISl TECTOB

He npexycMotpeno

5. KoHTpoJbHBIC ¥ IPAKTUYECKHUE 3aa4u / 3alaHus 10 JucnuIuinHe (Tadmuma 20)
Tabmuna 20 — [IpumepHbIi TepedeHh KOHTPOJIBHBIX W MPAKTUYECKUX 3a/1a4 / 3aJaHUN

No n/mt [IpuMepHBIil nepedeHb KOHTPOJIBHBIX M MPAKTUYECKUX 3a0aHUI
1. | xoHTpONBHAsA. TaMOKEHHOE OTICIICHHE
1 BapuaHT

What is Customs?
1.1. Read and remember the words given:
Customs — TaMOXKH,
authority — mosHOMOYHBIN OpraH, OPUIHATBHBINA OpPTaH;
to be responsible for — GeITE OTBETCTBEHHBIM 3a YTO-JIHOO;
safeguarding — obecnieuene 6e30MACHOCTH, IPUHATHE MEP TPETOCTOPOKHOCTH;
hazardous — omacHsI#, pUCKOBaHHBIN;
legislation — 3akoHOmATENBCTBO;
to enforce — HaBsA3BIBATE, IPUHYIUTEIBHO OCYIICCTBIATS;
immigration authority — uMMHTpaIlOHHbIE BIIACTH;
to apprehend — apectoBbiBaTh;
arrest warrants — mocTaHOBJIEHHUE O 3aJIep>KaHUN.
1.2. Scan the text.

Customs is an authority or agency in a country responsible for collecting and safeguarding customs duties
and for controlling the flow of goods including animals, personal effects and hazardous items in and out of a
country. Depending on local legislation and regulations, the import or export of some goods may be
restricted or forbidden, and the customs agency enforces these rules. The customs LEBA may be different
from the immigration authority, which monitors persons who leave or enter the country, checking for
appropriate documentation, apprehending people wanted by international arrest warrants, and impeding the
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entry of others deemed dangerous to the country.

A customs duty is a tariff or tax on the export of goods. Commercial goods not yet cleared through customs
are held in a customs area, often called a bonded store, until processed. All authorized ports are recognized
customs area.

1.3. Write down different types of questions to the text helping its better understanding.
The History of Customs.

Russia.

2.1.1 Check up the meaning of the following verbs:

predate, originate, collect, purchase allow, verify, defend, create, trade, approve.

2.1.2. Learn the following vocabulary:

1) seal

2) enforcement

3) yoke

4) merchant

5) princedom

6) to hand down

7 on pain of confiscation
8) significant

9) to put into power

10) life-and-death mission

11) on the brink of bankruptcy

12) miscellaneous

13) fiscal prop

14) maxim

15) amendment

16) income tax

17) major source of revenue

18) proliferation KJIeHMO, Mevarh;

obecreuenue, coOII0IcHNE 3aKOHOIATEILCTRA;

HTO;

KYyTIe1;

KHSDKECTBO;
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3aIlMcarhb,

0J] Yrpo30ii KOH(HCKAIINY;
3Ha'lHTeHBHBIﬁ;

NPUBECTU B ﬂeﬁCTBHe;

MUCCHA )KU3HU U CMEPTH,

Ha rpaHu OaHKPOTCTBA;

Ppa3IMJIHBINA, pa3HOOOPa3HEIN;
(uckamsHBIH cOOp;

aKChuoMa, U3pECUYCHUE, CCHTCHIINA,
TOIIpaBKa,

TIOJTOXOIHBIHA HAJIOT;

OCHOBHOM MCTOYHHUK Joxoaa,
pacnpocTpaHeHue, ObICTpoe YBETHUYCHHE.
2.2. Read the text and translate it using the dictionary.
Text

The History of Russian Customs

The current Russian word for Customs, tamozhnya, originated in the times of the Mongol-Tatar yoke. The
word tamga, in Tatar, meant "a Customs tax, the official who collected it, and the stamped seal or statement
verifying that it had been paid".

Each market had its tamozhnya, and the right to collect duties could be purchased from the State. This right
was often acquired by powerful merchants.

The Russian Customs Service, however, predates even the Mongol Yoke. Some three centuries before, in
Kievan Rus, taxes were collected for the transportation of goods through the frontiers of its individual
princedoms.

Thus, Russia has had a Customs Service in some form for the past 1000 years. The first Russian Customs
statute was handed down in 1667. It was strict towards foreigners, who were allowed to trade only in
frontier towns on pain of confiscation. Every tsar, from Peter the Great to Nicolas I, approved laws limiting
the import of foreign goods and defending Russian producers.

During the Soviet period foreign trade was strictly monopolized in the USSR and Customs neither had any
significant functi9on in the economy or played any important role.

Much was done to create Customs legislation in Russia in the period 1991-94. Two important laws were
adopted: "The Customs Code of the Russian Federation™ and "On Customs Tariff" All provisions and
regulations in these documents are of the world standard.

Russia has the world's longest border to police, much of it newly created and has a modern, multi-
functioning Customs Service. It carries out the same functions as the Customs of other developed countries:
fiscal functions, regulation oa foreign trade by means of tariff and non-tariff methods, law enforcement,
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collection and keeping of customs statistics concerning foreign trade, etc.
2.2.1. Give the English equivalents of the following collocations:

fiscal function  customs legislation non-tariff method

law enforcement tariff method foreign trade regulation

2.2.2. Find in the text the words which follow the verbs below:

to collect to keep out to approve to limit

to defend to bring to createto carry out

2.2.3. Find the words/phrases in the text which have the following meanings:

1) to give, to pass 5) function of public revenue
2) to show the truth of 6) benefit, profit

3) borders 7) to adopt (a law)

4) at the risk of 8) renewal of friendly relations

2.2.4. What words in the text mean:

a) to buy, to get
b) to keep safe, to guard
c) rule made by authority

2.2.5. Match left and right.

1) The Russian Customs Service

has been much more than ... a) the protection of the economic
interests of the country.

2) Foreigners were allowed to trade only in frontier towns...  b) the internal economy and
world market.

3) Every tsar approved laws defending... c) a force for keeping out contraband.

4) Now the role of Customs is to be a guide for... d) the world community.

5) The main task of the Russian Customs is...

e) market economy regulation.

6) The Customs tariff, in practice, is not an economic and trade... f) Russian producers.

2.3. Be ready to talk about the main periods of the Russian Customs development using the information
given below.
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10th century
1137
16th century
1653
1755
December 14, 1924
December 19, 1928
October 25, 1991
August 4, 1985
Customs Service in Kievan Rus
First Customs House in Novgorod
the appearance of the Customs Charter introduction of the Trade Statute
First Customs Code
Customs Statute of the USSR
first Customs Code of the USSR
Decree "On the State Customs Committee of the Russian Federation”
Decree by the President of the Russian Federation setting October 25 as Russian Customs Of
2 BapHaHT
Read the text and translate it using the dictionary.
Text
History of the U.S. Customs Service

The U.S. Customs Service has a long history. With ratification by the necessary number of states, the
Constitution of the United States went into effect on March 4, 1789. A bit more than four months later, on
July 31 of that year, the U.S. Customs Service started operating, among the very first of the federal agencies
to come to life. It was given a life-and-death mission.

The young nation was then on the brink of bankruptcy. The first Congress and President Washington agreed
that the collection of duties on imported goods was essential if the United States were to survive.

Only a few days after Customs drew its first breath, on August 5, 1789, the power of the service went from
theory to reality when Captain James Weeks sailed his brigatine, Persis, into New York harbor with a
miscellaneous cargo from Leghorn, Italy. The duty on the cargo — the first such payment ever made to the
United States Treasury — was $774.41.

While the payment was modest, it was the initial fiscal prop for a very young and shaky government. More
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was to come. In its first year of operation, the service collected over $2 million in duties. And for the next
124 years — until that moment in 1913 when the amendment authorizing the income tax was approved —
customs remained a major source of revenue for the federal government. Thus the Customs Service,
especially in the early years of the nation, proved the truth of that profound maxim: "the revenue of the state
is the state."

As described in the strategic plan of the U.S. Customs, the agency faces five distinct strategic challenges.
They are: the continued threat of narcotics smuggling, terrorists, the growth of world trade, the proliferation
of trade agreements and general public resistance to increasing the budget of the federal government.

1. What do these numbers and dates mentioned in the text refer to:
124 $2 million 1913 March 4 $774.41 1789
2. Match these statements as true or false:

1) The Constitution of the USA went into effect on July 31, 1789.

2) The agency faces four strategic challenges.

3) In its first year of operation the service collected over $2 million in duties.

4) Customs remained a major source of revenue for the federal government until the income tax was
approved.

5) The U.S. Customs Service was among the very first of the federal agencies to come to life.

Read the text and translate it using the dictionary.
Text
ON SMUGGLING

In accordance with the Customs Regulations one of the main duties of the Customs Officer is to prevent
traffic of smuggling.

Smuggled goods can enter the country together with passengers, cargo or with a means of conveyance.

The unlawful bringing in or taking out of the country of such articles as currency, bonds, jewelleries,
precious metals and stones, antiques, explosives, drugs, weapons, firearms and ammunition, etc., is
considered smuggling (contra-band).

In some cases the above articles carried in / out are declared, but the value and / or the numbers of the
articles are stated false. Such actions are also con-sidered illegal.

Storage and / or sale of smuggled articles on the territory of the country is forbidden by law.

A person who is found guilty of smuggling may be punished by a fine or taken to Court. Smuggled articles
are detained.

The methods of smuggling are becoming more and more sophisticated, so the Customs Service has to
develop more effective ways of detecting contra-band, but there is no substitute for a well-trained and
experienced Customs Of-ficer.

The Customs Officer is entitled to rummage every piece of baggage, and if he has a reason to believe that
the person is carrying about himself objects li-able to confiscation he may even search the person. The
search can be made only with the permit of the Customs Office Chief. The search is carried out in the
presence of two witnesses and a list of all things seized is to be made. The protocol of the search is to be
signed by the officer-in-charge, two witnesses and the person accused.

18




The person accused has the right to appeal within ten days.
The decision of the Court is final and binding.
Working on the text

Ex. 1. Comprehension questions

1. What is one of the main duties of the Customs Officer?
2. In what ways can smuggled goods enter the country?
3. What articles are considered smuggled?

4. What actions are regarded as smuggling?

5. In what ways are people punished for smuggling?

6. In what cases can a personal search be made?

7. What document is to be made as a result of the search?
8. Who is to sign it?

Ex. 2. Match the verbs from the text with nouns and expressions.

1. to prevent 1. false

2.to consider 2. bylaw

3. to declare 3. smuggling
4. to state 4, guilty

5. to forbid 5. traffic of smuggling

6. to be found 6. articles
7. to be punished 7. effective ways
8. to develop 8. by a fine

9. to detect 9. to rummage

10.to be entitled 10.

11. to be liable to11.

12. to make 12.

Ex. 3. Supply the correct word from the box for each space in the sentences giv—-en below. Use each word

only once.

confiscation

cases of contraband

a search
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substitute, illegal, experienced, liable, false, enter, detecting, list

1. Smuggled goods can the country together with passen-gers, cargo or with a means of
conveyance.
2. In some cases the above articles carried in / out are declared, but the value and / or the number of

the articles are stated

3. Such actions are also considered

4. The Customs Service has to develop more effective ways of

contraband.

5. There is no for a well-trained and Customs Of-ficer.

6. If the person is carrying about himself objects to confisca—tion, he may be searched.
7. A of all things seized is to be made.

Ex. 4. Match left and right
1. In accordance with the Customs regulations ... 1.is forbidden by law.

2. Storage and / or sale of smuggled articles on the territory of the country... 2.may be punished
by a fine or taken to

3. A person who is found guilty of smuggling ... 3.one of the main duties of the Cus-toms
Officer is to prevent traffic of smuggling.

4.The methods of smuggling... 4.are becoming more and more soph-isticated.

5. The search can be made... 5.is to be signed by the Officer--in-charge

6. The person accused... 6.two witnesses and person accused.

7. The protocol of search... 7.only with a permit of the Customs Office Chief.

has the right to appeal within ten days.

Ex. 5. Translate the following sentences.

1. OnHO¥ 13 BayXKHEHIINX 00S3aHHOCTEH TaAMOKEHHIKA SBIISIETCS MPeIOTBPAILCHHE IPOBO3a
KOHTpaOaHbI.
2. He3akoHHEII BBO3 U BBIBO3 BAIOTHL, IICHHBIX OyMar, IOBETHPHBIX W3¢ JINH, aHTHKBAPHBIX BEIIeH

U T.JI. pacCMaTpUBaeTCs Kak KOHTpabaHza.

3. HesanexnapupoBaHHble IpeIMETHI OOBIYHO 33ICPKUBAIOTCS, H TTACCAKUP MOXKET MOJMYIUTh UX Ha
00paTHOM ITyTH.

4. [penmeTsl, COKPBITHIE OT TAMOXEHHOT'O KOHTPOJIS, CYUTAIOTCS KOHTpa—0aHI0N M MOTYT OBITh
KOH(MCKOBaHBI.
5. Jlumo, HapymMBIIEe TAMOXEHHbIE IPABUIIA, MOAJIEKHUT HAKA3aHHIO B COOTBETCTBUH C

TamoxeHHBIM KOJCKCOM.

6. TamoxeHHBII HWHCIICKTOP MHOI'/Id MOKET IPOU3BECTU JIMYIHBIA JAOCMOTP, €CJIN Yy HETO €CTh
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OCHOBAHMJ 1OJIaraTb, 4TO MacCakKup MMECT pU cebe OpeaAMEThI, MOJICIKAIINC U3BATHULO.

7. OOBIYHO JIMYHEII JAOCMOTP MPOU3BOAUTCA C pa3pCUICHUA HaYaJIbHUKA TaAMOXXHHU U B IIPUCYTCTBUU
JABYX MOHSATBIX.

8. [IpOTOKOI JIUYHOTO TOCMOTpA ITOUCHIBACTCSI HHCIIEKTOPOM, MOHSATHIMU M JIOCMaTPHBaeMbIM
JIMIIOM.
9. B crnydae koH(HCKanuy Benei WM IIEHHOCTEH COCTaBISeTCs IIPOTOKON 3aJepKaHus IIPEAMETOB

KOHTpa6aHI[I)I, KOTOpBIﬁ IIOAIIMCBIBACTCA 00BU-
HsICMBIM.
10. Pemrenue cyaa SABJIACTCA OKOHYATCIIbHBIM 1 00s13aTENbHBIM K UCIIOIHE-
HUIO.
3 BapuaHT
Read the text and translate it using the dictionary.
Text
History of the UK Customs Service

In the Kingdom of England, customs duties were typically part of the customary revenue of the king, and
therefore did not need parliamentary consent to be levied, unlike excise duty, land tax, or other forms of
taxes.

The Board of Customs, responsible for collecting His or Her Majesty's Customs, had a very long history.
Originally, the term customs meant any customary payments or duties of any kind (for example, to the king,
or a hishop, or the church), but later became restricted to duties payable to the king on the import or export
of goods. The centralised English customs system can be traced to the Winchester Assize of 1203-4, in the
reign of King John, from which time customs were to be collected and paid to the State Treasury.
Legislation concerning customs can be traced to King Edward I. Under the nova custuma in 1275,
Collectors of Customs were appointed by Royal patent and, in 1298, custodes custumae were appointed in
certain ports to collect customs for the Crown. The first Customs officers were appointed in 1294, and later
on included Geoffrey Chaucer, Thomas Paine, Robert Burns and Richard Whittington (also known as Dick
Whittington).

A Board of Customs was effectively created by ordinance on 21 January 1643, under which the regulation
of the collection of customs was entrusted to a parliamentary committee.

Her Majesty's Revenue and Customs (HMRC) (Welsh: Cyllid a Thollau Ei Mawrhydi), the part of Board of
Customs, is a non-ministerial department of the British Government primarily responsible for the collection
of taxes and the payment of some forms of state support.

HMRC was formed by a merger of the Inland Revenue and Her Majesty's Customs and Excise and came
into formal existence on 18 April 2005. The department's logo is the St. Edward's Crown enclosed within a
circle.

1. Answer the following questions:

1. What were the customs duties part of?
2. What was The Board of Customs responsible for?
3. What did the word "customs™ mean originally?
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4. What events happened in 1275 and 1298?
5. When was HMRC founded?
6. What is HMRC responcible for?
Read the text and translate it using the dictionary.
Text
CUSTOMS OFFICER ATTACKED AFTER SEIZURE
UK law does not apply to the French tunnel terminal.

Customs officials want a change in the law after a former South Yorkshire boxer was jailed for punching a
customs officer so hard he faced an operation to have his nose straightened.

Father-of-three Stuart Taylor, 29, a former professional boxer, punched customs official John Swaffer when
challenged over the amount of alcohol and tobacco in his van.

Taylor, from Grimethorpe, was only charged with assault because the in—cident took place at the UK-
controlled Channel Tunnel terminal at Coquelles in France, where some English laws do not apply.

He admitted the charge and was sentenced to eight months in jail when he appeared at Maidstone Crown
Court.

Customs and Excise spokesman Nigel Knott said after the hearing the case had prompted a review of the
law at Coquelles.

He said: "This was a very nasty attack. Had the assault taken place at Dover the charge would have been a
different one, at least assault causing actual bodily harm.

"We would welcome a change in the law because assaults of this nature are very traumatic for the officer
concerned and also for their colleagues."

The court heard how on 7 May last year, Taylor was returning to the UK via the Channel Tunnel when
stopped in his van by Mr. Swaffer at Coquelles.

Van searched

Although the terminal falls under British jurisdiction, under terms drawn up when the tunnel was opened,
not all UK law applies.

Customs officers planned to bring a charge of assault causing grievous bodily harm against Taylor, but he
could eventually only be charged under the Customs and Excise Management Act, 1979.

Alison Robins, prosecuting, said: "Under current Customs and Excise le-gislation this was the only way the
defendant could be charged with this matter because of the location of the offence. We could not charge him
under the Of-fences to the Persons Act."

A search of Taylor's van revealed 12 kilos of rolled tobacco, 400 cigar-ettes and 252 litres of beer.
Mr. Swaffer has since returned to duty.
A German Customs officer overlooks the shredding of fake designer...

A German customs officer overlooks the shredding of fake designer branded shoes in Hamburg, northern
Germany. German customs officers have seized what they said could be the world's largest haul of
counterfeit goods, in-cluding nearly. 1 million pairs of 'knock-off Nike sneakers. The customs de-partment
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in the northern port of Hamburg said it had confiscated a total of 117 shipping containers filled with fake
goods since the end of August. The equival-ent amount of genuine branded goods would be worth about
euros 383 million (US$ 490 million), it said in a statement. The goods included 101 containers loaded with
945,384 pairs of counterfeit Nike sneakers, and 10 more containers with about 105,000 pairs of fake Adidas
and Puma sports shoes. Also impoun-ded were 76,760 fake watches arid 1,454 toys.

Notes

law - 3akoH

to jail - mocaguTe B TIOpEMY

to straighten - BeIIpsIMIATS

to challenge - ynmuunth, 0OBUHUTH
assault - nanamenue

to charge with - 06BHHATE B ueM-THGO
to sentence to ... - IPUrOBOPUTS K ...
to hear the case - ciymath gemo B cyze
jurisdiction - 3akoHOgaTENHCTBO
defendant - orBerunk

fake - dbanbmMBLIHA, TOMICTBHBII

Ex. 1. Answer the following questions.

1. Why do Customs officials want a change in the law?

2. How did the Customs and Excise spokesman comment on the incident?
3. Why was former professional boxer charged only with the assault?

4, What was the former professional boxer challenged over?

5. Why did the boxer admit the charge?

6. What would have happened if the assault had taken place at Dover?

7. Why did the Customs officer have to face an operation?

8. What kind of activity did the hearing of the case initiate?

9. Why did the UK Customs and Excise welcome a change in the law?

10. Where did the incident take place?
11. Under whose jurisdiction does the terminal in question fall?

12. How did the fake designer branded shoes happen to be transferred across the border?
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Ex. 2. Match the sentences from A and B (a-) to form logical sentences.

1.The boxer was sentenced to eight 1. A former professional boxer pun-months in jail
2.A former boxer was jailed ... 2.are very traumatic

1. 3.Areview of the law ... 3.Where some English laws do not

apply

4.When challenged over the amount of tobacco in the van ... 4.the shredding of take designer
branded shoes

5.Although the terminal falls under British jurisdiction ... 5.had been prompted at Coquelles
6.Under current Customs and Excise legislation ...  6.it had confiscated over 100 conta-

iners filled with fake goods.

2. 7.A Customs officer overlooks ... 7.loaded with fake sports shoes,

watches and toys

3. 8.the Customs department said ... 8.the defendant could be charged

with this matter only

4, 9.The assaults of this nature ... 9.for punching a Customs officer
10. The incident took place at the UK-controlled channel Tunnel terminal in France... 10. not all
UK laws apply

11.The goods included 101 contain-ers 11.when he appeared at Maidstone Crown court
2KOHTp0J'll>HaSl .Tamo:keHHOE €10
1 BapuaHT
Customs Declaration. Customs Clearing
1.1. Read the following word and phrase list. Try to memorize all the words and word-groups:
customs tariffs
customs inspector
customs inspection

goods (items) liable to duty
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w

to have something to declare

Have you got anything to declare?

to fill in a customs declaration

to smuggle something infout

to exceed the quota

to leave something in the care of the

customs house

there is a duty of ... per cent on ... over

make somebody pay duty on something

particulars of the amount, weight and value

customs clearing

to check something against the

invoice (contents list)

to license the exports (imports)

TaMOXXEHHBIE TapUQBbI;

TaMO>KEHHBIM HHCIIEKTOD;

TaMOXXCHHAasA MHCIICKIIHA,

NIpeaAMETHI, MOMJICKAIIUE OIUIATE TAMOXXEHHBIMU NMOIITTMHAMMU
pacmojiaraTh IpeaIMeTaMu, NOMIEKAIMUMMU ACKIapUPOBAHUIO;
3aIlOJIHATh TAMOKEHHYIO ACKJIapalulo,

BBO3UTL/BLIBO3UTH M3 CTpaHBbI YTO-JIH00 HCJICTAJIBHO,
MPEBBLICUTH HOPMY;

OCTaBUTb YTO-JIM00 Ha TaMOXXHE,

Ha 5TOT IPEAMET CIEAYET YIIATUTD IOLIIUHY B pa3MeEpE;
3aCTaBUTh KOr0-IM00 YIIIaTUTH IMOUUIUHY,

oJpoOHOCTH, KacaroIrecs: KOJ-Ba, Beca M IEHHOCTH IPEIMETOB;
TaMOXXCHHas OYMCTKaA,

CBEPATH IO HaKJIa)]HOﬁ, CITUCKY;,
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BbIJIATh JIMIICH3UIO HAa BBO3/BBIBO3

1.2. Complete the following sentences using the words and expressions from the word and phrase list. Try to
think of as many variants as possible:

1)
2)
3)
4)
5)
6)

7)

Customs wars are waged between different countries so as to ...
Customs tariffs serve to ...

It is only natural that in war- time customs inspections are more ...
Customs houses are setup to ...

To declare an item is to ...

The opposite of reducing customs tariffs is to ...

If one exceeds the quota ...

1.3. Translate the following from Russian into English:

1)
2)
3)
4)
5)

6)

51 He 3Hal0, YTO pa3pelnIaeTcs MPOBO3UTH OSCIIOIIINHHO.

BrI He mpeBbIcHIN HOpMY. OTjiaTe MOMUTHHOM 3TH BEIH HEe TOAJIEXaT.

51 HuYero He UMEIO MPEIBABUTH BaM.

51 He 3HaI, YTO HA ATU NPEIMETHI PACIPOCTPAHAIOTCS TAMOKCHHBIE OTPAHU-YEHUSL.

OTH mpenMeTHl oIekaT TAMOXKECHHOMY 00J10keHHI0 B pasMepe 100 mpo-IieHTOB UX CTOMMOCTH.

[pu nepee3se uepe3 rpaHully Bbl 00s13aHbI COOOLIUTH 00 UMEIOIIIEHCs y Bac Ha pyKax

HWHOCTPAHHOW BaJIIOTE.

7)

8)

51 Bac mpoliry Kak MOJKHO CKOpee OCMOTPETh MOit Oarak. Mot caMoJeT BBUIETAeT Yepe3 vac.

Bor nuuen3us Munucrepera Toprosiau Ha BbIBO3 3TOTO almapara.

1.4. Practice the reading of the following words and guess their meaning

citizenship, purpose, submit, separately, monetary, valuables, false, flight, middle, bond, currency, icons,
precious, antiques.

1.5. Check up the meaning of the following verbs:

keep, render, arrive, submit, provide, require, purchase, list, signs.

1.6. Give the initial forms of the following words and state what parts of speech they belong to:

commercial, currency, processed, duration, payment, properly, renewable, printed, recording, appliances,
valuables, including.

Translate the following text in the written form using the dictionary

Text

Tips for Travelers
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Once your travel plans are confirmed, check the expiration date of your passport. It's also a good idea to
make photocopies of the data page; leave one copy with someone at home and keep another with you,
separated from your passport.

If you lose your passport, promptly call the nearest embassy or consulate and the local police; having a copy
of the data page can speed replacement. You need only a valid passport to enter Great Britain for stays of up
to 90 days.

When shopping, keep receipts for all of your purchases. Upon reentering the country, be ready to show
customs officials what you've bought. If you feel a duty is incorrect, appeal the assessment. If you object to
the way your clearance was handled, get the inspector's badge number.

In either case, first ask to see a supervisor, then write to the port director at the address listed on your
receipt. Send a copy of the receipt and other appropriate documentation. If you still don't get satisfaction you
can take your case to customs headquarters.

4.2.1. Put the words in the right order to make sentences:

1) a/ must/ not/ ticket/ travel/ without/ you.

2) a/ need/ the/ to USA/ visa/ visit/ you.

3) at/ check/ check-in-desk/ in/ luggage/ must/ the/ you/ your.
4) at/ check-in-desk/ don't/ have/ passport/ show/ the/ to/ you/ your.
2 BapHaHT

Customs Bodies of Russia. Customs Management

1.1. Study the following vocabulary list and memorize the words:
body

supreme

directorate

institution

statute

enterprise

enforcement

legislation

implementation

treaty

shipment

item

customs clearance
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consumer

OpraH, OpraHu3alus;
BEPXOBHBIH, INIaBHBIN;
YIIpaBJICHUE;

OpTaHu3alysl, UHCTUTYT;
CTaTyT, 3aKOHOJIATENIbHBIN aAKT;
NpEATPUSTHE;

BBEJICHHE, COOIO/ICHHUE;
3aKOHOJATENbBCTBO;
UCIIOJIHEHHE, TIPOBEICHUE;

corjanicHue;

napTus (rpy3a), nepeBo3Kka, TPaHCIIOPTUPOBKA;

NYHKT, TIPEIMET;

TaMOXXCHHas O4YHUCTKa,

KJIIMCHT, 3aKa34HuK.

1.2. Guess the meaning of the following verbs according to their explanation:

execute to do,

to perform

constitute

to form, to make

consist

to be made / formed from something
conduct to organize ,

to perform

implement

to put a plan or system into operation
comprise

to have as parts or members

interfere (with)
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to involve yourself in matters,

to influence

ship

to transport

run

to lead,

to be in charge of adopt

to accept

2. Read the following text and translate it.
Text

Customs Bodies of the Russian Federation

General Management of customs matters in Russia is executed by the Supreme Council of the Russian
Federation, the President of Russia and the Government of the Russian Federation. The State Customs
Committee of Russia is responsible for the direct management of customs matters.

Customs bodies of Russia constitute the system of executive organs for managing customs matters, that
consists of the State Customs Committee, regional customs directorates, customs houses and other customs
institutions.

The foundation, reorganization and liquidation of the regional directorates is conducted by the State
Customs Committee of Russia.

The Statute of the State Customs Committee is adopted by the President of Russia. Customs bodies
cooperate with other state bodies, enterprises, institutions and organizations and private persons.

State bodies, institutions and organizations have no right to interfere with service activities of customs
bodies of Russia.

2.2. Find an adequate translation for the following:

1) TamoxeHHbIe opraHbl PO HemocpeaCcTBEHHO OCYIIECTBIISIOT PYKOBOICTBO TAMO)KEHHBIM JIEJIIOM B
Poccun.
2) B ramoxennyto cucremy Poccuto Bxonar ['ocynapcreennsiii TamoxkenHblii Komuter PO,

peruoHanbHble TAMOXKEHHbIE ypaBieHus PO, tamoxuu PO u npourie TaMOKEHHbIE OpraHbl.

3) Co3nanne, opraHA3anys U PEOPraHn3alisl PerHOHANBHBIX TAMOXKEHHBIX YIIPABICHHH
ocymectBistores ['TK.

4) TamoskeHHbIe Opranbl PO 3alUIIIal0T HHTEPECH CTPAHBI.
5) TamoxeHHbIe OpTaHbl B3UMAIOT TAMOKCHHBIC ITOIUTHHBI, HAJIOTH W IPOYXE TAMOKEHHBIE TUIATEXH.
6) OcymiecTBI€HHE TAMOXXEHHOTO KOHTPOJISI K TAMOYKEHHOE 0(OpPMIIEHHE CO3/Iaf0T YCIIOBUS,

CITIOCOOCTBYIOIIIME YCKOPEHUIO TOBAPOOOOPOTa Uepe3 TaMOKEHHbIE TpaHULbl PO.

7 TamoxxeHHbIe OpTraHbl BEAYT TAMOKEHHYIO CTATHCTHKY BHEIIHEH TOPTOBIIH, a TAKXKE
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OCYHICCTBJIAIOT BaJIFOTHBIHI KOHTPOJIb B IIpeacaax cBoOeH KOMIICTCHIINU.

3 BapHaHT

Read the following text and make up the list of the most important tasks for customs bodies in Russia.
Text B

Competence of Customs Bodies of Russia

Direct performance of customs affairs is entrusted to customs bodies of Russia. The State Customs
Committee of Russia, regional nets of customs-houses and other institutions of Russia comprise the
administration bodies system on customs affairs. When implementing customs policy, customs bodies of
Russia fulfill the following main tasks:

a) protecting the economic interests of Russia;

b) supervising observance of legislation of Russia on customs affairs;

C) ensuring execution of obligations of international accords signed by Russia on customs affairs;
d) making use of customs tariff and non-tariff regulation means, transferring across the customs

border of Russia commodities and other items;

e) improving of commaodities customs control and other items transferred across the customs border of
Russia;

f) joint control with the National Bank of Russia on currency operations;

9) taking measures to protect the commodities consumers interests;

h) creating favorable conditions to stimulate commaodity circulation and passenger flow across the

customs border of the country;
i) fighting smuggling and customs rules violation;

j) cooperation with customs and other foreign countries agencies as well as with international organizations
on customs affairs;

k) keeping on customs statistics.

3.3. Put in the following verbs given in the box in appropriate tense-form:
consist, conduct, run, interfere, adopt, execute, implement, constitute.

1) She her business very successfully.

2) The UK of Great Britain and Northern Ireland.

3) Seven days a week.

4) We a new method of making wine.
5) He asked his brother his will.

6) I don't like old busybodies.

7 His parents a small hotel.
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8) The committee's suggestions will be immediately.
SCOTTISH CUSTOMS OFFICER CAREER
Introduction

Customs officers work at ports and airports. They make sure that rules are followed concerning what can be
brought into or taken out of the country. They calculate and collect duty on imports. They may search cargo,
vehicles and pas—sengers.

Work Activities

Customs officers work at airports and seaports. They make sure that people passing through follow the rules
about what they can import (bring into the country) or export (take out of the country). They protect society
by stopping people from bringing in illegal items, which may be dangerous (like firearms or drugs) or
obscene.

Passengers must go through customs before leaving a seaport or airport. If someone states that they have
goods to declare, the customs officer works out how much the goods are worth and collects customs duty as
appropriate. Duty is a payment made on goods brought into the country. Sometimes, when faced with
unusual or difficult to value goods, the customs officer will have to get spe-cialist advice.

Officers have the power to strip-search anyone suspected of drug traffick—ing and to hold them in custody
for up to 36 hours. When customs officers charge someone with drug trafficking, the officer involved in the
arrest may have to go to court to give evidence.

Customs officers can board aircraft and ships to search for undeclared or illegal imports like alcohol,
tobacco, firearms and drugs. They may search vehicles, such as cars and vans, as they leave ferries.
Searching, especially on board a ship, can be a dirty and physically demanding task. Customs officers may
also board aircraft to enforce health regulations.

In cargo control, customs officers check paperwork that relates to the im-port or export of commercial
goods.

Customs officers may also carry out immigration control on behalf of the Home Office. This involves
checking that people entering the country have rel-evant and valid paperwork such as passports, visas and
work permits.

Personal Qualities and Skills

As a customs officer, you must have good communication skills to relate well to a very broad range of
people.

The ability to remain calm is a useful quality to bring to this job; there may be times when you will have to
deal with conflict.

Customs officers collect revenue on imported goods and collect statistics (for example, on the amount of
drugs or undeclared alcohol that they have seized over a certain period), so you must have good numerical
skills.

Pay and Opportunities

Salaries vary depending on role and responsibilities. The pay rates given below are approximate. Customs
officers earn in the range of £18,500 - £26,500 a year, rising to around £31,000 a year. Higher salaries are
possible, depending on performance. Graduate and Fast Stream entrant salaries start around £20,000 a year,
rising to around £35,000 - £37,500 after four years.

Customs officers usually work between 35-40 hours, based around nine to five, Monday to Friday, but may
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be required to work shifts, evenings and week-ends depending on their duties.

Officers in customs duties work at seaports and airports in 19 regions throughout the UK. The single market
of the European Union and certain changes to the way HM Revenue and Customs works mean that there are
fewer vacancies than before, and competition for all posts is fierce.

The following information is sourced from government statistics. The government's definition of types of
job is slightly different to that used in this program. For this type of job, the most relevant Government-
defined occupation is Protective service associate professionals not classified elsewhere.

In 2001 there were 1,100 people working as 'Protective service associate professionals not classified
elsewhere' in Scotland. 5 in every 10,000 employees working in Scotland were employed as 'Protective
service associate profession-als not classified elsewhere'.

Entry Routes and Training
All officers join a programme of training and development relevant to their area of work.

Most customs officers work at band five/six. However, because many col-lections only recruit at lower
bands, you may have to enter below this band and, with further training, work your way up.

It is possible to join HM Customs and Revenue through the Fast Stream programme. To apply, you will
need at least a second class honours degree. If successful, you will enter at administrative trainee (AT) or
higher executive of-ficer-development (HEOD) level.

Qualifications

Most customs officers work at job band 5/6 (formerly executive officer). The usual minimum entry
requirement is 3 Highers (A-C) and 2 Standard Grades (1-3) in 2 other subjects including English.

Alternative qualifications are usually acceptable.

People working at band 4 (formerly administrative officer) may have some customs duties. The usual entry
requirement is 5 Standard Grades at level 3 and above, including English. Again, alternative qualifications
are usually ac—ceptable.

Some collections (regional groups of offices) recruit only at job band 2 (formerly administrative assistant).
The usual entry requirement is 2 Standard grades including English. Equivalent qualifications are usually
accepted. Collec—tions offer a written test or take into account alternative qualifications in cases where an
applicant does not meet the academic entry requirement.

Adult Opportunities

If you wish to enter at band two but do not have the academic entry re-quirements (2 Standard Grades at 1-
3 including English), you may be able to take a test instead. This option will be mentioned on the
advertisement if it is available.

Many regions only recruit at job band two, so entrants would need to work their way up to job bands
five/six.

. 3% of people in occupations such as customs officer work part-time.
. 21% have flexible hours.
Notes
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to calculate - mogcunThIBaTH
dangerous - onacHbIi

firearms - oruecrpensHOe Opyx)ue
custody - o apecToM, B 3aKIFOYEHUH
charge with - o6BuHSATE B

ferry - mapom

to vary - umets zieno ¢

to deal with - usmensiToest

to depend on - 3aBuceth OT
competition - KoHKypeHIUs
acceptable - mpuememsrii

Ex. 1. Answer the following "Wh ..." questions

1. What kind of duties do Customs officers perform?

2. How do Customs officers protect society?

3. Who does the Customs officer apply in case he faces with goods difficult to value?

4. In which cases are Customs officers allowed to board aircraft?

5. Which documents are considered to be relevant and valid for a person passing through the
Customs?

6. What features must customs officers have to be able to deal with a very broad range of people?
7. What does the salary rate depend on?

8. Within what kind of a daily routine do Customs officers work?

9. In which way do Scottish Customs officers improve their professional

skills?

10. What is the usual entry requirement?

Ex. 2. Choose from the given groups of words the appropriate one which fits each gap.

(carry out - to deal with - brought into - depend on - go through - on the amount - in shifts - is charged with -
at band - to join through)

1. The Customs officers make sure that rules are followed concerning what can be ... or taken out of
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the country.
2. Before leaving an airport or seaport passengers must... Customs.

3. The officer involved in the arrest may have to go to court to give evid-ence when an individual...
drug trafficking.

4. Customs officers may also ... immigration control on behalf of Home Of=fice.

5. There may be times when a Customs officer will have ... difficult people or a conflict.

6. Customs officers collect statistics ... of undeclared strong drinks that they have seized over a certain
period.

7. The salary rate of the Customs officer ... his position efficiency and per-formance.

8. For the most part Customs officers work in shifts or only in the day time or each part-time,

depending on their duties.
9. Most Customs officers in Scotland work ... five or six.

10. It is possible to ... Customs and Revenue ... the Fast stream programme.

Ex. 3. Translate the following sentences from Russian into English.

1 TaMO)XeHHHMKH 3alMINAIOT 00IIECTBO, PEIYNPeXkIas BBO3 HeJleTalIbHBIX IPY30B,
HPEICTABIISIIONIUX ONACHOCTb.

2. TaMoxeHHBII HHCIIEKTOP OLICHUBAET CTOMMOCTD ACKIAPHPYEMOro rpy3a U B3UMaeT
COOTBETCTBYIOIYIO HOIIIHHY.

3. Jlumo, mogo3peBaeMoe B MPOBO3E HAPKOTHKOB, MOXKET OBITH 3a/Iep>KaHO IO/ apecTOM B TeUeHHE 36
YacoB.
4. [pu nocMoTpe rpy3a TaMOKEHHUKH IPOBEPSIIOT JOKYMEHTAIHIO, Kaca "IOIIYI0CS HMIIOPTa HIH

9KCIIOPTa KOMMEPUYECKHUX I'PY30B.

5. TamMoxeHHbIe HHCIIEKTOpa COOMPAIOT CTATHCTUIECKUE JAHHBIE O KOTM 9ECTBE HAPKOTHKOB,
3aJIep>KaHHBIX B OIIPEACIICHHBIA IIEPHO/] BPEMEHH.

6. AOGUTYpUEHTH HA TIPOXOXKIEHNE CITYKOBI B TAMOKEHHOI ci1yk0e Ee Be—nmuectBa cnator
MMMCBMEHHBIN DK3aMEH.

7. Tamoxennuku [loTnanauu Moryt padboraTh 0 CMEHaM TOJIBKO JHEM, HO MHOT/IA U IO TpaduKy
HETOJHOTO pabouero THS B 3aBUCHMOCTH OT OOCTOSITEIIECTB.

3 KOHTpOJbHAs
1 BapmaHT

At the Customs

3.1. Pre-Text Assignments.
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3.1.1. Practice the reading of the following words and guess their meaning:

cross, duty-free, license, border, quota, luggage, official, receipt, porter, personal, journey, declare, article,
permission, regulation, item.

3.1.2. Give the initial forms of the following words and state what parts of
speech they belong to:
smuggler restriction particular traveler declaration

liable  writing importation differentcarefully

3.1.3. Check up the meaning of the following verbs:

to smuggle to include to take out cross to

to stipulate to declare to name to exceed

3.1.4. Read the following words and their translation. Try to memorize the vocabulary:

CUSTOMS

regulations restrictions duty (duties)
TaMOXXCHHBIC TaMO>XXCHHBIC TaMO>XXCHHBIC

TIpaBuJIa OIrpaHUYCHUSA TTOIIJINHBI

1. customs-house

2. customs-office

3. liable to duty

4. duty-free

5. duty-free quota list
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6. prohibited articles list

7. to fall under restrictions
8. to declare something

(at the customs- house)

9. particulars
10. effects
11. personal effects

12. to go through one's luggage

13. to smuggle

14. to pass through

the customs (inspection)

15. as the case might be TaMOYKHS

TaMO>XEHHOC YIIPaBJICHUE, TaAMOXHS

HOI[J'IG)KaH.lI/Iﬁ OIu1aTe TAMOXXCHHBIMHU ITOIIIJTMHAMHAU

HE nonnemamnﬁ OIu1aTe TAaMOXXE€HHBIMHU ITOIIIITMHAMHU
CIHCOK NPEIMETOB, Pa3pELICHHbINH K OECIIOIUTHHHOMY BBO3Y
CIIMCOK TOBApOB, BBO3 MJIM BBIBO3 KOTOPBIX OI'PaHUYCH
noArmaaaTs moa OrpaHuICHUA

c/ienaTh 3asBIICHUE O HAIMYUY BEIleH, 00J1araeMbIX TOMUTHHON (MX CTOMMOCTH, KOJHMYECTBE, BECE U T. JI.)
HEOO0XOUMBIE CBEICHHS, IOAPOOHOCTH

ABUKUMOE€ UMYIIECTBO

JIMYHBIC BCITU

JIOCMaTPUBATh Oarax

3aHUMAaTbCA KOHTpa6aHIlOI>i

MPOUTH TAMOYKEHHBIN JOCMOTP
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B 3aBHCHUMOCTH OT 00CTOSTEILCTB

3.2. Read the text and translate it using the dictionary.
Text A
At the Customs House

The moment a traveller crosses the border their luggage is taken to the customs-house by porters. Every
country has its own customs regulations, which stipulate what articles are liable to duty and what are duty-
free.

Sometimes an article which falls under customs restrictions and is liable to duty is allowed in duty-free if
the traveller does not exceed a certain fixed quota. These are listed in a duty-free quota list. Customs
restrictions also include a prohibited articles list. This is a list of items which may not be brought into a
country or taken out of it. An official paper (from the proper authority) giving permission to take items,
which fall under special customs restrictions, in or out of a country is known as an import or export license.

If the traveller has any item which comes under customs restrictions he is asked to declare it. That is, he is
asked to name the item, stating its value and other particulars. The declaration is made either orally or in
writing on a special form. The practice seems to vary in different countries. Upon payment of duty the
traveller is given a receipt. As a rule personal effects are duty-free.

It sometimes happens that a passenger's luggage is carefully gone through in order to prevent smuggling.
The formalities at the customs-house usually take some time. Only after passing through the customs does
one realize that their journey is drawing to an end (or beginning, as the case might be).

3.2.1. Answer the following questions:

1) What are the duties of a customs inspector?

2) What is the meaning of the question "Have you anything to declare™ one hears at the customs-house
so often?

3) What is the phrase "I have nothing to declare" mean?

4) Do customs restrictions vary in different countries?

5) Have you ever gone through a customs inspection? If so relate your experience.

6) What is a duty-free item?

7) What do we mean by saying that something is an item liable to duty?
8) Why is smuggling punishable by law?

9) What does the Customs Inspected stamp stand for?

10) Can you name some of the "personal effects” one usually takes along

on a journey?
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3.2.2. Write an abstract of the text.

3.2.3. Give the English equivalents of the following collocations:

TonajaThk Mo/ OrpaHUYEHHs, OCMaTpuBaTh (0araxx), 3aHUMAThC KOHTpaOaHI0H, TaMOXEHHBIH cOop,
TaMOXEHHas JeKIapalys, TAMO)KEHHOE YIPaBJIeHUE, INYHbIE BEIM, IPONUTH TaMOKEHHBIN T0CMOTP,
TaMOXXEHHBIE IIPABUIIA, TAMOXKEHHbIE OTPAHUYCHUS.

3.2.4. Match the words and their explanation:

a. duty-free goods

b. to declare

c. effects (pl.)

d. to smuggle

e. restrictions

f. tariff

g. liable

h. border

i. luggage

j. value

1) to make known publicly or officially, according to rules, custom, etc.; to make a full
statement of property

2) responsible , esp. in law for paying for something
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3) the cases, bags ,boxes, etc. of a traveler

4) the dividing line between two countries

5) things you can buy at airports or on ships without paying the full price because there is no tax on
them

6) belongings, personal property

7) to take (esp. goods) from one country to another illegally

8) a tax collected by a government, usually on goods coming into a country

9) the worth of something in money or as compared with other goods

10) rules or laws that strictly
control what you are allowed to do
4 xouposnbHas. TaMoeHHOE JeT10
1 BapuaHT
Translate the text using the dictionary in the written form.
Text A
Russian Customs

Russia has had a Customs Service in some form for the past 1000 years. Moreover, for almost all of that
history, it has been much more than a force for keeping out contraband. In fact, it has been a powerful,
highly politicized administrative organ, serving mainly protectionist leaders.

The Russian Federation is in a transition period now and the role of Customs is to be a guide for the market
reforms. The main task of Russian Customs is the protection of the economic interests of the country,
national treasures and cultural and historical properties. Customs policy has a far greater share and
importance in Russia's regulation of economic activities than in industrial countries with developed market
economics.

The creation of Russian Customs was complicated by the fact that, after the disintegration of the USSR, the
best-equipped and best-staffed Customs Services were outside Russia, which has acquired as a result 13,500
km of new borders with former Soviet Republics. Moreover, the State Customs Committee has seen a five-
fold staff increase over the past five years. This has been matched by growing organizational complexity.
The ideological imperative has been replaced.

Today the Russian Federation has a modern, multi-functioning Customs Service which is able to take a
deserving place in market economy regulation and is competent to help in rapprochement between the
Russian and world economies. Everyone treats the Russian Customs Service as an equal and this means that
the Russian Federation is becoming a full and equal member of the world community.

Customs Reforms in Russia and Abroad

1.1. Read the following verbs and guess their meaning:
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submit, dedicate, conduct, interpreteimplement, upgrade, allow, reject, ease, require, facilitate, confront
1.2. Match the words and their definitions.
1) reject a) very important and needing to be
dealt with quickly or first
2) clearance b) to accept as being lawful or real
3) competency c¢) possessing knowledge or skillful
4) recognize d) to make longer or greater
5) urgent e) the act or result of clearing

6) extend f) to refuse to accept

1.3. Study the following vocabulary:

1) to facilitate — oGerunts;

2) trade — Topross;

3) to review — mepecMoOTpeTh, POAHATH3HPOBATH;
4) (non)-dutiable — (ue) obaraemMblii TAMOYKEHHOM MTOLUTHHOIM;
5) to register — BKIIFOUUTH, YIOMSHYTH;

6) bottom — Hu3KwMi;

7 prevalence — npeobaganue;

8) to rate — oreHHUTH, TaTh OIEHKY;

9) without a doubt — 6e3 comuenws;

10) to submit — mogaTh, 3aMOIHUTE JEKITAPAIIHIO;
11) revenue — moxos, c6op;

12) to lower — cHu3HTH;

13) to reduce — yMeHBIIHTE;

14) multinationals — MexxayHapoIHEIEC KOPIIOPAIIHH;

15) to confront with — cronkuyThCs ¢ YeM-HO0/KeM-TTHGO;
16) emergency — cpO4HOCTb;

17) lack — HexBatka;

18) sample — obpaserr;
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19) spare parts — meraiy, KOMIDICKTYIOIIHE;
20) consignment — toBap;

21) shipment — maptus ToBapa, rpys;

22) border post — TamoxeHHBII TTIOCT;

23) lengthy — nnmuHHBIN, TONTHIL;

24) to treat — paccmMaTpuBath;

25) extra — JOMOoNHUTEIHHBIH.

Text B

TRANSLATE THE TEXT

Customs Reforms is Urgent in Russia

With the recent changes in Central and Eastern Europe one can't but agree that there is a special need in a
reform of customs laws across those countries to make it easier for major investors to trade effectively with
(and invest in) the region. Without a doubt, one country where reform is most urgently needed is Russia.

When we asked major multinationals which countries in Central and Eastern Europe and the CIS the most
straightforward customs procedures, Russia didn't even register. In fact, Russian import procedures were
given bottom marks, when it came to the volume of paper work needed, the speed of processing, and the
prevalence of corruption, although competency of Russian officials was rated relatively high.

What are the roots of the customs problem in Russia? It cannot be easy for the State Customs Service to use
customs to facilitate trade and foreign investment, while it is also under pressure from the federal
government to increase annual customs receipts of more than $10 billion. Lowering import tariffs would
raise customs revenue (by increasing imports) and reduce corruption. But in the current economic climate
Western investors have been confronted with an extra 3% emergency import duty.

There is a real lack of understanding about business needs, and a reluctance to meet major foreign investors
halfway when it comes to import rules and regulations. Once declarations are submitted, customs officers
often reject them in order to dictate a different tariff that allows them to maximize revenue. Every
declaration must be processed through a lengthy procedure of checks and physical inspections. The way
rules are interpreted can vary between different border posts, and even between different customs inspectors.

What is the solution? The situation cannot be changed overnight. The Russian authorities have appeared
willing to review the customs code. First of all, the should be officially recognized the concept of "air
express': by their very nature, express shipments of such items as bank documents, computer disks with
information, medical samples, or spare parts required for the urgent repair of machinery should be treated
differently from, say, a freight shipment of several hundred cars. Consequently, four simplified customs
categories should be introduced for express shipments: documents, low-value non-dutiable consignments,
low-value dutiable consignments, high-value consignments. The first three categories should be given "fast
track™ clearance on the day of arrival. The high-value category would obviously need extra documentation,
but also could be cleared quickly if all VAT and customs duties have been guaranteed.

There is a need to upgrade the resources available to the customs authorities, to extend the use of electronic
clearance systems and exchange of information. A liberalization of the customs regime will be an important
step in the right direction.

2.1. Answer the following questions:
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1) Why were Russian import procedures given bottom marks by western financial analysts?

2) What are the roots of the customs problem in Russia?
3) What is "air express"? Has Russian Customs Service officially recognized this concept yet?
4) How are rules and procedures interpreted among different customs officials in Russia?
5) What do we understand under "fast track™ clearance?
6) _ Please list all the recommendations made by western analysts for the Russian Customs code
review.
7) What four simplified customs categories should be introduced for express shipments?
2 BapuaHT

Translate the following newspaper article in the written form.
Text A
Customs Urges CBR to Liberalize Currency Cash Flow Through Border

Russia's State Customs Committee urged the Central Bank of Russia (CBR) to allow the liberalization of
foreign currency cash flow through the customs border. The committee planned to allow up to USD 10,000
in cash to be brought in and taken out of the country without declaration, as is the case in many other
countries.

The new procedures are expected to simplify customs regulations and reduce violations of the law to
minimum.

Russian citizens are now only allowed to take USD 1,500 in cash out of the country without declaring it,
while special permission is needed for larger amounts. Meanwhile, foreigners can take out of Russia only
the amount of foreign currency in cash they declared when entering the country.

The new Customs Code is expected to significantly simplify customs procedures in Russia.
Match English and Russian:

a) industrial action

b) danger bonus

c) enhanced pension conditions

d) to satisfy the demands

e) toll-booth

f) to promote the demands

g) to be brought into line with

h) to carry out duties

i) work to rule 1) myHKTyanbHO BBITIONHSAT BCE YCIOBHS TPYAOBOIO COTJIALICHHUS B KAYECTBE CIIocoba
CHIKEHHS 3P PEKTUBHOCTH pabOTHI
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2) UCTIONHATH 0053aHHOCTH

3) MOBBIILICHHBIE TIEHCUOHHBIE JIbTOTHI
4) yIOBIETBOPUTH TPEOOBAHUS

5) BBIABHTATH TPEOOBAHUS

6) myHKT cOopa MOIUINH

7) 3a0acTOBOYHOE JBIIKCHHE

8) mpemus 3a pucK

9) comocTaBUTh C UeM-JTHO0

Read the text and translate it using the dictionary.
TextB
Customs Officers Take Industrial Action

During March-April 2002, uniformed customs officers in France took various forms of industrial action to
support demands for an increase in their danger bonus and enhanced pension conditions. Proposals tabled by
the Minister of the Economy and Finance satisfied the demands of the officers' inter-union committee, and
striking workers returned to work in most regions, with the notable exception of Orly airport.

In recent months, uniformed customs officers — 9,000 out of a total of 19,500 customs officers — have been
demanding an increase in their "danger bonus" and enhanced pension conditions. From March 2002, they
stepped up industrial action in an attempt to promote their demands. Their tactics included blocking ferries
and access to airports and border crossings, and closing down motorway toll-booths.

Their actions took various forms, including refusing to wear uniforms, blockading trains, shutting down
motorway toll booths and working to rule, as well as more spectacular tactics, such as an incident in
Dunkirk on 22 March, where officers walled up the customs department with concrete blocks.

Customs officers consider their jobs to be just as dangerous, if not more so, as those of police officers. They
are therefore demanding that their danger bonus —currently standing at 9% of pay - be brought into line with
the 23% paid to police officers. Customs officers are also demanding an increase in pension funding of one
year's contributions for every five years of service as "compensation for hardship" experienced in carrying
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out their duties.

The majority of regional customs departments went back to work following the 22 April meeting. Customs
officers at Orly airport voted to continue action until at least 30 April, but to carry out their duties and bear
their side arms.

1. Decide whether these statements true or false:

1) Customs officers in France took various forms of industrial action to support demands for an
decrease in their danger bonus.

2) Proposals of the Minister of the Economy and Finance satisfied the demands of the officers' inter-
union committee.

3) Striking workers returned to work in most regions, with the notable exception of Orly seaport.
4) Customs officers consider their jobs to be more dangerous than those of police officers.
5) Their actions took various forms, including refusing to wear uniforms, blockading planes, shutting

down motorway toll-booths and working to rule.

3 BapuaHt

Customs Control

1.1. Practice the reading of the following words and guess their meaning:

frequent, establish, reason, confident, provoked, define, smuggler, verify, legitimate, check, contents,
container, separate, minimize.

1.2. Read the following words and their translation. Try to memorize vocabulary:
ascertain
verify
legitimate
suspicious
customs allowance

make sure
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concealment

X-ray

in the public eye

to be drawn into

arguments

hesitate

seek assistance

hint

worthy

tools

comprehensive

at someone's disposal BBIICHSITh, OOHAPYKUBATH MOATBEPIKIATh
3aKOHHBIM, JIETabHbIN, TETUTUMHBIN
MO O3PUTENbHBIN

TaMOXEHHas HopMa
YIIOCTOBEPUTHCA

yTauBaHHUE; MaCKUPOBKA

peHTIeH

Ha BUIOY O6H.IeCTBeHHOCTI/I BOBJICKATh B CIIOpP

KoJie0aThCs

00paTUTHCA 32 TOMOIIBHIO
COBET

MOIXOAAIINNA, OI00AOIHIA
OpyIme, CpeIcTBO, CIocod
OOIIeTIPUHATHIN

B YbEM-JIHO0 PacCropszKEHUN
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Read the text and translate it using the dictionary.
Text A
Effective Passenger and Baggage Control

In dealing with any passenger, the single most important point to establish is "Why has this passenger
travelled?" You should:

1) Establish reasons for travel.

2) Examine passport to ascertain previous and current journeys from drug production or suspect areas.
If the passenger is a frequent traveler — establish reasons for frequency of travel.

3) Examine ticket to ascertain method of payment and whether ticket matches the passenger's journey.
(Remember: Late booked or cash tickets are often used by smugglers.)

All the above should be carried out for all passengers stopped to satisfy you as to their reasons for traveling.
Your basic questions:

1) Is this all your baggage? Did you pack it yourself?

2) Do you know what the baggage contains?

3) Are you carrying any items for anyone else? Are you traveling alone?

4) Do you know what the Customs allowances are? (Check that the passenger has correct baggage

reclaim tags.)

Practical examination

Passenger traveling on business:

1) Examine any documents in order to verify whether the passenger is
engaged in legitimate business.

2) Make sure that documents relate to up-to-date transactions.
Visitors or residents returning from holidays:

1) Look for gifts, clothing, souvenirs and the usual items you would normally expect to find with this
type of passenger. These will link passengers to the baggage and reasons for travel.

2) Be suspicious of passengers arriving with only light baggage containing few, if any, articles of
personal nature.

All passengers:
1) always check baggage for concealments;

2) regularly examine articles within the baggage by X-ray and/or opening them (e.g. tinned goods,
toiletries, cigarette cartons, etc.). Don't overlook the commonplace.

Search of person
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Carry out a search of person where suspicion still exists. Points to remember prior to baggage examination:
1) Adopt a positive approach. You must believe that if there are goods concealed, you will find them.

2) You are a representative of this department and in the public eye. At all times, act with courtesy
and diplomacy. Be firm, but fair and confident.

3) Do not be drawn into arguments. Remain calm however provoked.
4) Do not hesitate to seek assistance or advice from colleagues.
5) Experience has proved that goods, and in particular drugs, can be concealed within baggage and its

contents in many different ways. Remember the basic concept that wherever there is a space there can be a
concealment.

Helpful hints
The examination of baggage can be separated into two clearly defined areas; the contents and container.
Contents

Remove the contents carefully and systematically. Examine individual items as necessary during this
process. Separate any items worthy of closer attention and place out of the passenger's reach. To facilitate
the examination of certain articles, each baggage station should have a comprehensive selection of tools and
other equipment including an X-ray machine. You should make full use of the equipment at your disposal.
When using tools to examine contents, exercise care to minimize damage. If it is necessary to damage an
article, try to establish its value prior to examination.

2.3. Answer the following questions:

1) What is the most important point in dealing with a passenger?

2) What questions are supposed to be asked by a Customs officer?

3) Why is it important to verify whether a passenger is engaged in legitimate business?

4) Why should a Customs officer be suspicious if a passenger returning from holidays has only light
baggage?

5) What points are of major importance prior to baggage examination?

6) What can make the examination of baggage more successful?

7 What technical equipment is necessary for a better examination?

8) What precautions should be taken when using tools to examine contents?
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10.5 Meroauyeckue Marepuanbl, ONPEACIAIONINEe MPOLEAYPbl OICHWBAHUS 3HAHHIM,
YMEHUH, HAaBBIKOB M / WM OMbBITA JCSATEIBHOCTH, XaPaKTEPU3YIOIIUX ATarbl (HOPMHUPOBAHUS
KoMIieTeHIMil, coxepxkarca B llonoxkeHusix «O TekylleM KOHTpPOJIE YCHEBAEMOCTH U
MPOMEKYTOUHOM arrecTauuu cryaeHToB ['YAIL, oOyuarommxcss 1O TNPOrpaMMBbl  BBICIIETO
obpazoBanus» M «O MOJYILHO-PEUTHHTOBOM CHUCTEME OIICHKH KadyecTBa Y4eOHOW paboThHI
ctynentoB B 'Y AIDy.

11. Meroanueckue yKazaHus JJis1 00y4arOUIUXCsl M0 OCBOCHUIO TUCUMILTHHBI

B obnactu o0ydeHHs ENbIO AUCIHUILTUHBI «VTHOCTpaHHBIN S3BIK» SIBISICTCS (POPMUPOBAHUE
Yy BBIIIYCKHUKOB CIIOCOOHOCTM ¥ TOTOBHOCTH K MEXKYJIbTYPHOMY OOIIEHUS, pPa3BUTHE
po(hecCHOHATFHOTO TMPO(GUIMPOBAHHOTO BIIAJCHUS WHOCTPAHHBIM SI3BIKAM, TO3BOJISFOIIETO
OakanaBpy yCIelmHO padoTaTh B M30paHHOU cdepe nesTenbHOCTH, 00JaaaTh YHUBEPCATHHBIMU U
MPEIMETHO CIENUAIN3UPOBAHHBIMI KOMITETCHIIUSIMHU, CIIOCOOCTBYIOIIUMH PACIIUPEHUIO €ro
KpPYyro3opa, COBEPIIEHCTBOBAHUIO MPOQPECCHOHATIBHBIX YMEHUH M HABBIKOB M TIOBBIIICHUIO €rO0
KOHKYPEHTOCTIOCOOHOCTH Ha PBIHKE TPYy/a.

MeTtoanyeckue yKa3aHus I 00y4aIOUIMXCS M0 YYACTHIO B CEMHHAapax

CeMuHap — oJluH K3 HauboJiee CIOKHBIX U B TO K€ BpeMs IUIOJOTBOPHBIX BHIIOB ((hopm)
BY30BCKOTO OOYUYEHHUS W BOCIHUTAHUS. B yCIOBHSIX BBICHICH IIKOJBI CEMUHAp — OJWH W3 BHUOB
MPAKTUYECKUX 3aHSATHH, MPOBOAMMEIX TOJ] PYKOBOJCTBOM IIPEIOABATENs, BEIYIIETO HAyJYHBIC
WCCIIEIOBAHUS TI0 TEMAaTHKE CEMHHAPA ¥ SBIISTFOIIETOCS 3HATOKOM JJAHHOW TPOOIeMbI WM OTpaciu
HayyHOTO 3HaHWs. CeMHWHAp MpenHa3HAdaeTcs JUIS YTIyOJNICHHOTO W3YYeHHs JWCIUIUTAHBI U
OBJIQJICHUS METOJOJIOTHEH TPUMEHHUTEIPHO K OCOOCHHOCTSAM H3ydaeMo oTtpaciau Hayku. [Ipum
W3YYEeHUU AUCLUMILTMHBI CEMUHAp SBJSETCS HE MPOCTO BUAOM MPAKTUYECKUX 3aHATUHM, a, HAPSLy C
JIEKIMEeH, OCHOBHOM (hopmoit yueOHOTO TIporiecca. OCHOBHOM 1EJBIO TSI 00YYarOIIETrOCs SBIISICTCS
cucTeMaTtu3aius U 0000IIeHne 3HAHWN 1O W3ydaeMol Teme, pasnueny, (GOpMUPOBAHHE YMEHUS
paboTaTh C JOMOJHUTEILHBIMH MCTOYHUKAMH HH(OpPMAIMH, COTIOCTaBIATh M CPAaBHUBATH TOUKH
3peHusi, KOHCIEKTUPOBATh MPOYNUTAHHOE, BHICKA3bIBAaTh CBOIO TOUKY 3pEHHUS U T.N. B cooTBeTcTBUUM
C Beaylled AUTAKTUYECKOH LENbI0 COJEpKAHUEM CEMUHAPCKUX 3aHATUN SBISIOTCS Y3JIO0BBIE,
HaubOoJiee TpyAHbIE Ui TMOHMMaHHS M YCBOEHHUS TEMbI, pa3zienbl AucuuIuivHbl. Crenudukoi
TaHHOUW (QOpMbI 3aHATHI SBJSETCS COBMeCTHash padoTa mperojaBareiss W oOydarolierocs Hal
pelIeHreM MOCTaBIEHHOW MPOOJIEMbI, a TOUCK BEPHOTO OTBETA CTPOUTCS Ha OCHOBE YEPEOBAHMUS
WHIUBUAYAIbHON M KOJUIEKTUBHOMN JeATenbHOCTH. [Ipu MmoAroroBke K CEMUHAPCKOMY 3aHSTHIO 110
TeMe MPOCIYIIAHHONW JIEKIUU HEOOXOAMMO O3HAKOMHUTBHCS C IUIAHOM €ro MpPOBEACHUS, C
JTUTEPATypO U HAYYHBIMU MyOIHKAIIUSIMU IO TEME CEMHUHApa.

Metoanyeckue ykKa3aHusi sl O0y4YAOIIMXCH 1O TPOXO:KAEHHI0 NPAKTHYECKHX
3aHATHI

[IpakTnueckoe 3aHsATHE SIBISIETCS OOHOW K3 OCHOBHBIX ()OpPM OpraHU3aluu y4eOHOTO
mpolecca, 3aKI0Yaroliascs B BHINOJHEHUH OOYYaroIIMMHCS O] PYKOBOJCTBOM IIperojiaBaTess
KOMITJIEKCA YYeOHBIX 3alaHui C IIeNIbI0 YCBOGHUSA HAyYHO-TEOPETUYECKHX OCHOB Y4eOHOM
JTUCHUILTAHBL, TPUOOpPETEHUS] YMEHUN M HAaBBIKOB, OIBITa TBOPYECKON nesTenbHOCTH. lLlembio
MPAKTUYECKOTO 3aHSATHs [UIsi OOydaromerocs sBISETCS MpUBUTHE oOOydaromemMcss yMEHUW u
HaBBIKOB IMPAKTHUYECKOW JEATEIBbHOCTH IO HM3ydyaeMou auciuiuinHe. [lmaHupyemble pe3yiabTaThl
MIPH OCBOEHUH 00YUaIOIIEMCsl TPAKTHUECKUX 3aHATHI:

- 3aKpemieHue, YriayOleHue, paclIupeHue U JeTanu3alus 3HAaHUM TMpU  pelIeHUu
KOHKPETHBIX 33]1a4;

- pa3BUTHE MMO3HABATEIBHBIX CIIOCOOHOCTEH, CAMOCTOSITEILHOCTH MBIIUICHHS, TBOPUYECKOM
aKTHUBHOCTH;

- OBJIQJICHHE HOBBIMH METOJaMH W METOJMKAMH W3yYeHHsS] KOHKPETHOW y4ueOHOU
JIUCLMITIMHEL,

48



- BBIpa0OTKAa CHOCOOHOCTH JIOTHYECKOTO OCMBICICHHS TIOJNyYeHHBIX 3HAHUM Ui
BBITIOJTHSHUS 3aJIaHUM;

- obecneueHre panMOHAIBHOIO COYETAHUS KOJUICKTUBHOW W WMHIMBHIYAIbHOH (Gopm
oOyueHusl.

@YHKIUU PAKTHYECKUX 3aHATHH:

- [I03HaBaTeJbHAS;

- pa3BuBaroLIas;

- BOCIIUTATEIIbHAS.

[lo xapakrepy BBINOJHSAEMBIX OOy4arOIIMMCS 3aJaHui 1O MPAKTHUYECKUM 3aHATUAM
MOAPA3JCIAIOTCS Ha:

- O3HaKOMMTEJbHBIE, IIPOBOJAMMBIE C LEJIbI0 3aKPEIUIEHUS U KOHKPETH3alluu H3Y4YE€HHOTO
TEOPETUYECKOT0 MaTepHaa;

- QHAJIWTUYECKHE, CTaBsIME CBOEH IIeNIbI0 MOJIy4YeHHE HOBOM MH(GOpMalMyd Ha OCHOBE
(hopmMann30BaHHBIX METOJIOB;

- TBOPYECKHE, CBSI3aHHBIE C IMOJIyYCHHEM HOBOM HH(OpPMaLUU MYTEM CaMOCTOSATEIbHO
BBIOpAHHBIX MOJX00B K PEIICHHUIO 3a/1a4.

@opMBl  OpraHu3allMi NPAKTHUUECKUX 3aHATUHA OMNpPENeNsIIoTCS B COOTBETCTBHH  CO
CHenu(pUUIECKUMH OCOOCHHOCTSAMHU Y4eOHOM IUCUMIUIMHBI M LeasiMu o0ydeHus. OHM MOTyT
MIPOBOJUTHCS:

- B MHTEpaKTUBHOU ¢opMme (pelieHre CUTYallMOHHBIX 3a/1a4, 3aHATHUS [0 MOJEIHPOBAHUIO
peaIbHbIX YCJOBHH, JI€IOBbIE WIPbl, WUIPOBOE MPOEKTUPOBAHUE, WMUTALMOHHBIE 3aHSITHS,
BBIE3JTHBIE 3aHATUS B OpraHu3aluu (MpeanpusaTus), neinoBas ydeOHas uUrpa, poJieBas urpa,
MICUXOJIOTHYECKUI TPEHHUHT, KeiiC, MO3rOBOM IITYpM, TPYIIOBbIE TUCKYCCUN);

- B HE HHTEPAaKTUBHOM (QopMme (BBIIOIHEHUE YNPaKHEHWH, pEIleHHne TUIOBBIX 3ajad,
peleHre CUTYallMOHHBIX 3aJa4 U Ipyroe).

Metoauka npoBeeHUs IPAKTUYECKOTO 3aHATUS MOXKET OBITh Pa3IMYHOMN, IPU ATOM BaXKHO
JOCTHKEHHE OOIIEeH 1IeNN AUCIUITINHBI.

TpeOoBaHusl K NPOBeIEHNIO MPAKTHYECKUX 3aAHATHIH

Ha mnpaktuyeckux M CEMUHAPCKUX 3aHATHSAX MOTYT MPHUMEHSTHCS Cleaylomue (opMbl
paboTHI:

- ()poHTANIbHAS - BCE CTYJICHTHI BBITIOJHSIOT OJIHY U Ty ke padoTy;

- TPYIIIOBAs - OJHA U Ta e padoTa BINOJIHIETCS OpUrajaMu u3 2-5 4elloBek;

- UHJIMBUyallbHAsl - K&K CTYJCHT BBIMIOJIHAET HHIMBUIyaIbHOE 3a/IaHuUE.

Pekomenayercss ~ mpoBeleHHE ~— CKBO3HBIX  MPAKTUYECKUX  pabOT  HAa  OCHOBE
BHYTPUIIPEIMETHBIX CBS3€H, KOTJa pe3yibTaThl, MOJyueHHBIE B OJHOI MpakTHUeckoil pabore,
WCIOJIL3YIOTCSL MPHU BBIMOJHEHUH TMOCIEIYIOIUX MPAKTHYECKUX paboT MO JaHHOW AWCHUIUIMHE.
Jnsa  mnoBbimieHust 3G(GEKTUBHOCTH TMPOBEACHUS MPAKTUYECKUX U CEMUHAPCKUX 3aHSITHH
PEKOMEHAYIOTCS: - pa3paboTKa TECTOB BXOAHOTO KOHTPOJIS MOJATOTOBIEHHOCTHU CTYIEHTOB, B TOM
qyclie  aBTOMATU3MPOBAHHOTO, K  BBIMIOJHEHUIO pabOT M 3aJaHuii; -  pa3paboTka
i depeHINPOBaHHBIX 3a/laHUil C Y4EeTOM HHIUBUIYAIbHBIX OCOOEHHOCTEH OOy4arolmuxcs; -
WCI0JIb30BaHKE B MPAKTUKE MPENOJaBaHUs TOMCKOBBIX paboT M 3aJaHuil Ha MPOOIEMHON OCHOBE; -
MPUMEHEHHE KOJUIGKTUBHBIX W TPYNMNOBBIX (OpM pabOThl, MaKCUMaJIbHOE WCIOJIb30BaHUE
WHIUBUAYAIBHBIX (OPM C T1ENbl0 TIOBBIIIEHHS OTBETCTBEHHOCTH KaXKJOTOo CTYACHTa 3a
CaMOCTOSITENIbHOE  BBIMOJHEHHE TMOJHOTO o0beMa paboT; -MpoBeleHHWE MPAKTHUYECKUX U
CEMUHAPCKUX 3aHATHI Ha TOBBINIEHHOM YPOBHE TPYIHOCTHM C BKIIOUYEHHEM B HHMX 3aJlaHUU,
CBSI3aHHBIX C BHIOOPOM YCIOBUU BBITIOJHEHHS paOOThI, KOHKpETU3alUen eI, CaMOCTOSATEIbHBIM
oTOOpOM HEOOXOIUMOTO O00O0PYAOBaHHS, C BBITOJHEHHEM JIOTUYECKUX 3aJaHHi, C TOUCKOM
MHPOBO33PEHUYECKOTO U HPABCTBEHHOTO BHIOOpA. -MOMOOp JOMOJHUTENBHBIX 3aJaHUM JUIs
CTYACHTOB, paboTaroiux B Oosee ObicTpoM Temrle, st (H(HEKTUBHOTO HMCIIOIB30BAHUS BPEMEHH,
OTBOJMMOTO Ha 3aHITHU U T.A.; - pa3paboTka 3aJaHuil JUIsl aBTOMAaTU3UPOBAHHOTO TECTOBOTO
KOHTPOJISI IOJArOTOBJIEHHOCTH CTY/IEHTOB K 3aHSTHSIM.
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MeToauyeckne ykKazaHusl Ui OOYYAIOIIUXCA IO TMPOXOKIEHUI0 CAMOCTOSITEJbHOM
padoThI

B Xoae BBIMOJIHEHHS CaMOCTOSITEIBHON pabOTHI, OOydYaroUIMiics BBIOJHSIET paldoTy IO
33JIaHUI0 U TIPU METOJMYECKOM PYKOBOJICTBE MpENoJaBareis, HO 0€3 €ro HEenoCcpeACTBEHHOI'O
yuactus. Jlyisg oOydaromuxcst 1o 3a04HOM ¢Gopme oOydeHHs, camMoCTOsITeNIbHAs paboTa MOMKET
BKJIIOUaTh B ce0s KOHTPOJIbHYIO paboTy. B mporecce BBINIONHEHUS CaMOCTOSITENILHOM paboThl, Yy
oOyuaromerocsi gopMmupyercs 1enecooOpa3sHoe IUIaHMPOBaHHWE paboyero BpPEMEHH, KOTOpOe
MO3BOJISICT MM pa3BHBATh YMCHHSI M HABBIKM B YCBOCHUU W CHCTEMATH3AIHH IMPHOOPETAEMBIX
3HaHUM, 00ECTICUNBACT BHICOKUM YPOBEHDb YCIIEBAEMOCTH B TIEPHO]I O0yUEHHUs, TOMOTAET MOJYyIUTh
HAaBBIKA  TOBBIMICHUS  MPO(PECCHOHAILHOTO  YPOBHA.  METOMUYECKHMMH  MaTepUajaMH,
HaIPaBJIAIOIIMMU CAMOCTOSITENIbHYIO pad0Ty 00yJaroIMuXCsl SIBISIOTCS:

- Y4eOHO-METOIUYECKUI MaTepual 1Mo AUCIUIUINHE,

- METOJIMYECKHE YKa3aHUs IO BBITIOJHEHUIO KOHTPOJBHBIX paboT (i1 00ydaronuxcs 1o
3a04HOU (popMe oOyueHus).

MeToauyeckne yKa3zaHusi sl OOY4YAKOIIUXCH MO NPOXO:KIEHHID NPOMEKYTOUYHOI
aTTecTaluu

[Ipomexyrounas aTTecTanus o0yJaromuxcst peycMaTpUBaeT OIICHUBaHHE
MMPOMEXXYTOUYHBIX U OKOHYATEIBHBIX pPE3yIbTaTOB OOyueHHs Mo aucuuruimae. OHa BKIIOYAET B
ceds:

- 3K3aMeH — (opMa OIIEHKH 3HaHUM, MOJYyYEHHBIX OOydJaroUIMMCcsl B IPOLIECCe M3YydeHUs
BCEW JUCIUIUIMHBI WM €€ YaCTH, HAaBBIKOB CAMOCTOSTEIHLHON pabOThI, CIIOCOOHOCTH MPUMEHSTH MX
JUISL  peleHusT TPAKTUYECKUX 3a7ad. OK3aMeH, KaK TMPaBWIO, TMPOBOJUTCSI B TEPHO]
9K3aMEHALIMOHHOW CECCMU W 3aBeplIaeTCs AaTTECTAIlMOHHOW OLEHKOW «OTIMYHO», «XOPOILIOY,
«YIOBIIETBOPUTEIBHO», «HEYAOBIECTBOPUTEIHHOY.

Cucrema OIEHOK MpH MPOBEICHUM MPOMEKYTOUHOM aTTecTalluud OCYIIECTBISAETCS B
COOTBETCTBUU ¢ TpeOoBanusiMu [lomoxkeHnit «O TeKymeM KOHTPOJE YCIEBAEMOCTH H
MPOMEXKYTOUHOM aTrTecTanuu cryaeHToB [ YAII, oOydarommxcs 1O MpOrpaMMbl BBICIIETO
oOpazoBanus» U «O MOIYIHHO-PEUTHHTOBOM CHCTEME OIICGHKH KadecTBa Y4eOHOW pPabOThI
ctyneHToB B 'Y AII».

JIucT BHeCeHUs1 U3MEHEHHI B pab0OUyIO MPOrpaMMy TUCIUILIUHEI

JlaTta BHeceHHs

N Jlata u Ne
W3MEHEHUH U Ioanuce
. . . MPOTOKOIIA
JOTIOTHEHHH. Conep:xaHre U3MEHEHUH U JOIIOJIHEHUH sacenanus 3aB.
[Hoanuce BHecwIero kaenpon
kaenpsl

HN3MCHCHU A
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